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ABSTRACT
THE FIRST SPANISH AMBASSADOR TO THE SUBLIME PORTE:
JUAN DE BOULIGNY AND HIS EARLY ACTIVITIES IN ISTANBUL BASED
ON HIS DIARY

Cicek Unal, Ayse
MA, Department of History
Supervisor: Asisst. Prof. Kahraman Sakul
January 2015, 118 pages

The purpose of this study is to identify the relationship between Spain and the Ottoman
Empire in the eighteenth century, based on the diary of the first Spanish ambassador,
Juan de Bouligny. He was appointed by the Spanish court to negotiate Peace and Trade
Agreements and he stayed for nearly three years (May, 1779-September 1782) in
Constantinople. This fully comprehensive diary allows us to see the agreement process
through the lens of Spanish plenipotentiary. The questions this study addresses are: (1)
in which conjuncture was the agreement signed between these two great powers, (2)
what was the function of this agreement, (3) which procedures were conducted
throughout the agreement process, and (4) which networks and operations of the
Spanish plenipotentiary took place in Constantinople. With the endeavours of diligent
plenipotentiary, the agreement process reached a conclusion, however; the newly
changed conjuncture did not allow it to be practiced. The French invasion in Egypt
and un-going wars in Europe deteriorated the relations between Spain and the Ottoman
Empire. The scope of this study does not include the aftermath of the agreement, as
the study mainly focuses on investigating the diary and the agreement process. | used
an inductive method regarding Bouligny's statements and notes, and | have revealed a
complete and proper picture of the relationship between the two countries. The story
arc was supported and completed by secondary sources with the aim of positioning the
agreement in Ottoman diplomacy and the international relations of that era. | have
examined the peculiarities of the diary by looking at the negotiations with foreign
countries in a comparative perspective. This study will shed light on Bouligny’s life,
and his actions in Constantinople as well as his mission as an envoy. This thesis will

contribute to diplomatic studies in international relations in history.
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0z
BABIALI’DE iLK ISPANYOL ELCISi: JUAN DE BOULIGNY VE ONUN
GUNLUGU UZERINDEN BABIALI’DEKI FAALIYETLERI

Cicek Unal, Ayse
MA, Tarih Bolimu
Tez Danigsmani: Yrd. Dog. Dr. Kahraman Sakul
Ocak 2015, 118 sayfa

Bu ¢alismanin amaci ilk Ispanyol elcisi Juan de Bouligny’nin giinliigii iizerinden
XVIIIL. Yiizyil Ispanya-Osmanl iliskilerini incelemektir. Ispanya devleti tarafindan
Baris ve Ticaret anlagsmasi yapmak iizere gorevlendirilen Bouligny Istanbul’da
yaklasik ii¢ y1l kalmistir. Onun Istanbul’da bulundugu siirecte kaleme aldig1 giinliigii
siireci Ispanyol elcinin perspektifinden gérmemizi saglayacaktir. Bu ¢alismada ele
alinan problematikler sunlardir: ispanya-Osmanli devleti arasindaki anlasma nasil bir
konjonktiirde yapilmistir? Bu anlasma siireci nasil yiiriitiilmiistiir? Ispanyol elginin
Istanbul’da bulundugu bu siiregte faaliyetleri nelerdir ve diger elgilerle arasinda nasil
bir network vardir? ispanyol elginin gayreti ve ¢abasiyla anlasma siireci basariyla
nihayete ermistir ancak bu anlagsmanin kisa siirede uygulanmasi pek miimkiin
olmamustir. Fransiz ihtilali ile tamamen degisen uluslararasi konjonktiir, ardindan
Misir’'in Fransiz deniz kuvvetleri tarafindan isgal edilmesi Osmanli-Ispanya
iligkilerinin zedelenmesine neden olmustur. Ancak bu c¢alisma giinliik merkezinde
sadece anlagma siirecini incelediginden anlagma sonrasi siire¢ ¢alismanin kapsamina
dahil edilmemistir. Calismada, Bouligny’nin notlar1 ve anlatilari iizerinden bitinleyici
bir yontem kullanilarak o donem Osmanli-Ispyanya iliskilerinin tam ve dogru bir
resmini ¢izmeye calisilmistir. Anlasmanin Osmanli diplomasisi ve uluslar arasi
iligkiler agisindan fonksiyonunun anlasilmasi amaciyla iliskiler agi ikincil kaynaklarla
tamamlanmis ve tashih edilmistir. [letisim ag1 analizi yapilarak Ispanyol elginin diger
elgilerle goriismeleri incelenmistir. Ayrica giinliikte anlatilanlarin hususi yahut genel
ozellikler tasiylp tasimadigimi gorebilmek i¢in Osmanli devletinin diger Avrupa
devletleri ile anlasma siireclerine karsilastirmali bir perspektifle bakilmistir. Bu
caligma ilk Ispanyol elgisi ve onun giinliigii iizerine Tiirkiye’de yapilan ilk ¢aligmadir.

Bu nedenle tezin bu alandaki boslugu doldurmasi amaglanmaktadir.
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CHAPTER I: INTRODUCTION

“Egerce maslahatin o kadar ehemmiyeti yok

ise de bu vukuat ol vaktin ahval-i

cariyesini bildireceginden bazi mertebe tafsiline
miibaderet olunmak miinasip goriilmiistiir.” *

In the eighteenth century Mediterranean powers, Spain and the Ottoman
Empire reached a compromise by signing a Peace and Trade Agreement after a long
period fraught with numerous wars and quarrels. This agreement was a turning point
in the history of Ottoman-Spanish relations. One wonders what kind of motives and
international conjuncture lead these term opponents to such a compromise. Who were
the main architects of this agreement?

This thesis attempts to answer these questions relying on mainly the diary of
Juan de Bouligny, the first Spanish plenipotentiary sent to Istanbul. He was one of the
most important figures who played a crucial role in reaching the Agreement between
the two powers. His diary provides the reader with invaluable data about the peace
process and negotiations. Bouligny started to pen his diary when the process begun
and continued to write until the Agreement was brokered successfully. His diary not
only does provide the precious accounts about the process leading to the agreement,
but also sheds a new light on the political atmosphere of that particular era in both
Ottoman Empire and Spain. Throughout the process Bouligny immersed himself in
numerous diplomatic negotiations with Ottoman statesmen owing to which he had a
chance to make keen observations about the Ottoman bureaucracy and the socio-
political life in Ottoman Empire. His observations are so valuable in understanding the
complicated nature of the diplomatic relations between the Ottoman Empire and Spain.

The diary forms the basis for the present study, though our study is not
restricted to the accounts provided by the diary. Many documents and reports,
available in the Spanish and Ottoman archives related to the period under discussion,
were used to delineate the social-political atmosphere of the period in which the
agreement was procured. It was not an easy task though, because it required a

painstaking research to be able to sort out documents related to the period and the

!Ahmet Cevdet Pasa, Cevdet Tarihi, v.1, p. 256
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agreement among many other Ottoman archival materials which have been un-
catalogued so far.

Though the diary has a great significance for the period in question, there has
been no particular study about it in English or Turkish so far; neither do we have any
study about its author. This thesis attempts to fill this gap and to draw a complete
picture about the author and his text in its particular context by relying on the data
gleaned from the primary and secondary Turkish and Spanish archival documents and
other sources, this might be seen as one of the main contributions of this thesis. One
can say that Spain is terra incognita for Turkish historians. It is hoped that this study
will encourage students who are interested in history of Spain to conduct further
research. This thesis also provides a general bibliography as a starting point for those
interested in the matter.

On 18 June 2013, my adventure began. It had been nearly two hundred and
twenty five years since the Spanish plenipotentiary, Juan de Bouligny, had departed
from this world. I arrived at Barcelona; the city that saw Bouligny off, from its harbour
on 5 December 1778. | endeavoured to trace his path and discover his story, which
would enable us to perceive the once existing complex networks among various cities
and countries of that era.

| did some background research before this journey. | had been prepared for
my journey a long time as | took Spanish classes, including several practice and
speaking courses, as well | read much on this topic, researched the culture and the
history of Spain, found information about the Spanish archives and libraries, and |
consulted professors about this study. | contacted many foreign professors by e-mail,
and | applied for scholarship. It is sufficient to say my short journey took a long time.
However, | have to admit this precious experience encouraged me for further studies
with a broader interdisciplinary perspective. | discovered the treasure of documents
about the Ottoman-Spain relations in the archives and libraries awaiting scholars. | had
spent much of my time in the Archivo Histérico Nacional de Madrid (AHN) and
libraries that provide a comfortable working environment and endless sources for
readers, as well as the Biblioteca Tomas Navarro Tomas affiliated to CSIC (Consejo
Superior de Investigaciones Cientificas), and the Biblioteca Nacional, and Real
Academia de la Historia. In my thesis, | chose to focus on one source, the diary of Juan
de Bouligny to be able to comprehend it in detail, yet | attained many dispatches of

Bouligny to use in my dissertation.



| examined the relations between the two powers and the peace negotiations
mentioned in this diary, also the memories, operations, and the perspective of the
plenipotentiary. In the first chapter, | aimed to draw the frame of my thesis by
explaining historical facts experienced in Spain during the era concerned. One can see
the scarcity of sources written in Turkish. It is also not possible to attain sources written
in English or Spanish in Turkey. Thanks to my investigation in Spain, | have created
my own archive including documents, books, articles and some dissertations on the
social and political history of Spain in the eighteenth century. Some of the books |
used in this part are: Vicente Palacio Atard, Espanay el Mar en el Siglo de Carlos I,
G.P. Stanley, La Espana de los Borbones, Joseph Perez, Historia de Espana,
C.Fernandez Duro, Espafia en el exterior. Compendio historico [siglos XIII-XIX],
Antonio Dominguez Ortiz, Sociedad y Estado en el siglo XVIII Espanol, Juan
Hernandez Franco, La Gestion Politica y el Pensamiento Reformista de Conde de
Floridablanca, Manuel Rivero Rodriguez, Diplomacia y Relaciones Exteriores en la
Edad Moderna, 1453-1794, Mawdsley Hargreaves, Eighteenth Century Spain 1700-
1788.

After the depiction of the historical conjuncture increasing the inclination of
the Spanish court to attempt to cooperate with the Ottoman Empire, | aimed to link the
facts I found to the topic. In other words, | especially chose the historical facts that had
great impact on the agreement process in compliance with the revised approach to
diplomacy. In this new approach, it is necessary to link the interior policy of a power
to its exterior affairs. During the historical processes of the eighteenth century, the
changing of the dynasty in Spain, the prolonged economic, commercial and colonial
wars, and the transformation of the system by reforms, opponents’ rebellions, and
plans to expand the trade hegemony were the topics and the conflicts with which the
country dealt. Understanding the pillars of the Spanish policy and the conjuncture
facilitates seeing the importance and the position of the agreement between the two
powers.

Carlos Il1, the king of Naples who ascended the throne of Spain sent Juan de
Bouligny with the mission of offering the Ottomans an extension of the treaty signed
between Naples and the Ottomans in 1740. The appointment of Bouligny who was not
from the ruling class is discussed in the following part. | introduced Bouligny
according to data | collected on him. The limited sources used in this part are as

follows: Fontaine Martin, A History of Bouligny Family and Allied Families, Didier
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| examined the content of the diary with additional explanations related to the
notes of Bouligny in order to complete the whole picture. | preferred to give brief
information about Ottoman bureaucracy, as well as prominent characters such as
Cezayirli Kaptan Hasan Pasa and the historical events in Constantinople. | used the
method of text analysis to read the letters in detail. To eliminate the subjectivity of the
main source it was required to check the information by cross-referencing other
sources. | used some documents located in the Archivo Histdrico Nacional de Madrid
(AHN). The documents in the Prime Ministry Ottoman Archives (BOA) let me
compare two distinctive perceptions. | need to admit | did not see any contradiction
between the diary and these documents.

In order to reach precise understanding and complete a thorough examination
of the peculiarities of the relationship between Spain and the Ottoman Empire, it was
necessary for this study to compare the process with those of other European countries.
| compared the process with that of Poland, Prussia, Naples, and Sweden. The sources
| referred to are: Kemal Beydilli, Biiyiik Friedrich ve Osmanlilar, Fatih Yesil,
Aydinlanma ¢aginda bir Osmanl kdtibi Ebubekir Ratib Efendi (1750-1799), Hacer
Topaktas, “Dersaadet’te Son Leh Elgisi: Franciszek Piotr Potocki’nin Elgiligi
Ekseninde Osmanli-Leh Diplomatik Iliskileri ve Uluslararas1 Boyutu (1788-1793)”,
Ed. Sture Theolin, Imparatorlugun mesalesi: XVIII. Yiizyilda ~Osmanl
Imparatorlugu’nun genel goriiniimii ve Ignatius Mouradgea d’Ohsson = The Torch of
the Empire: Ignatius Mouradgea d’Ohsson and the tableau general of the Ottoman
Empire in the Eighteenth Century”. We can see the same complaints in all examples
regarding the incident such as on the suspension of negotiations, the problem of
presenting valuable gifts to the bureaucrats to convince them, and long negotiations
for the interests of the countries.

1.1. Literature Review

In this study, Ottoman diplomacy is not examined under a separate title. Thus
it would be useful to review the studies on the eighteenth century Ottoman diplomacy
to understand the framework within which negotiations of Bouligny took place. In this
part, | aim to delineate the diplomatic system of that period by discussing the
fundamental questions about the era.

The common view accepted by Hurewitz, Anderson, and Naff is the argument
based on the Holy Law (seri’a) according to which the Ottoman Empire remained

theoretically at war with the infidel world. With a belief in permanent war with
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European nation states, the Ottomans cannot of course have been expected to have a
positive attitude toward diplomacy. J. C. Hurewitz, in his article “Ottoman Diplomacy
and the European States System”, tries to answer the essential question of the Ottoman
diplomacy: “unilateralism”. He alleges that the Ottomans unilateral diplomacy was
based on the following reasons:
No sultan at the time ever made such a request; nor was there any
compelling reason for him to do so. European unilateralism in fact,
must have seemed to the Imperial Ottoman Government
acknowledgement of its superiority. The commercial motive was
absent. Islamic tradition reinforced unilateralism. In the late
eighteenth century, the Empire had lost its strength in comparison to
the European powers and had to establish resident embassies as part
of its reform attempts.>
Thomas Naff, in “Reform and Conduct in Ottoman Diplomacy in the Reign of
Selim III”, similarly argues that western ideas gradually began to overcome the
barriers of Muslim prejudice against all things Christian and the evolution towards the
modern nation-state of Turkey had begun during the reign of Selim I1l. Anderson in
The Rise of Modern Diplomacy 1450-1919 repeated that there were several reasons
for the Ottomans’ lack of interest in establishing bilateral diplomatic relations with
Europe. First of all, it controlled a large territory and the greatest military resources in
the Mediterranean region. Also, it had an ‘unshakable sense of superiority’ to the entire
Christian world. Nuri Yurdusev criticizes the prevalent view simplifying the topic
from different aspects. His critique of Anderson is plausible: “In his analysis, one does
not find any discussion of those terms in Islamic law, what is meant by Islamic
religious conservatism and what the historical record could tell us about the existence
or absence of ‘diplomatic’ relations and regular contacts between the Ottoman Empire
and Europe.” In his book Ottoman Diplomacy Conventional or Unconventional?
claims that in fact, when the actual historical record is taken into account, it is clear
that the Ottoman Empire was not a theocracy based on holy law. The kanun/yasa of
the Ottoman sultan was significant in the sphere of diplomacy. He also emphasizes the
Ottoman pragmatism in the interpretation of Islamic perceptions in accordance with
the interests of the court. This policyis evident in, ahdname to guarantees the security

and freedom of non-Muslim Ottoman subjects as well.

2 J.C. Hurewitz, “Ottoman Diplomacy and the European State System”, p. 146
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The Peace and Trade Agreement between Spain and the Ottoman Empire is
one of the most important examples of the Ottomans’ pragmatic policy. Reis’iil-kuttab
[hereafter, Reis Efendi] asked the Spanish plenipotentiary for the advantages of the
treaty offered not only for economy but also for political benefits. One can observe
that the diplomatic usages of the Sublime Porte and its procedures caused the
dissatisfaction of the foreign envoys. For Cevdet Pasa, the Sublime Porte focused on
the imminent war with Russia so the Porte gave priority to the precautions and political
alliances on the eve of a possible struggle instead of peace and trade agreement with
any countries. Spanish envoy had addressed the commercial benefits of the agreement
but the Porte considered that it would be reasonable to postpone the conduct of the
negotiations for an indefinite time. Indeed, Spain would have been more important to
the Ottomans if its naval forces had achieved to take over the control of Gibraltar from
the Great Britain who had occupied the spot since the Treaty of Utrecht, 1713. In that
case, The Ottoman side would be more willing to sign any treaty ensuring Spanish
assistance and preventing Russian influence in the Mediterranean.

Cevdet Pasa examines the negotiation process between the Porte and Spanish
envoy in detail. He explains the reason why he gave considerable space for these
negotiations in his work: “the aim is to depict the circumstances at that era; even if the
affairs at the agreement process were not significant”. The gist of Cevdet’s elaborate
history is to distinguish the peculiarities of the Ottoman diplomacy on the example of
Ottoman- Spanish negotiations. Cevdet Pasa also argued the paradigm that the
Ottomans adopted of the hyporicitical diplomacy, selling the mouth of a diplomat or
uttering vague words in diplomatic language. One can see that this paradigm was
effective in the period studied.

Hiseyin Serdar Tabakoglu mostly refers Tarih-i Cevdet in his thesis.
Tabakoglu also considered the archival documents used by Cevdet Pasa. His thesis is
really important as it was the first modern study on the topic based on the Ottoman
archives. The perspective of the foreign envoy, notwithstanding another contribution
of my thesis is the discussion of the Spanish political background of the treaty. This
enables us to see the underlying reasons initiating the attempt to sign the agreement
with the Ottoman Empire.

Kemal Beydilli, the pioneer studying the Ottoman diplomacy of late eighteenth
century, lays out the mindset of the Sublime Porte in his work, “Dis Politika ve Siyasi

Ahlak.” Ottoman real-politics was based on ambiguous statements, noncommittal
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stance, and delaying tactics. These are the usual Ottoman tactics that Bouligny also
complains about throughout his memoirs. Following Cevdet Pasa, Beydilli also
attributes the Ottoman pragmatic policy to the vulnerability and debility of the Empire
at that period. Thus, the Ottoman diplomacy inevitably adapted to the European state
system based on balance of power through signing alliances. It would contribute to
continuity and integrity of the Ottoman Empire.

Yasemin Gonen in his thesis, “The Integration of the Ottoman Empire into the
European State System during the Reign of Sultan Selim III”, analyses this process
within the framework of European diplomacy. She discusses three main concepts;
European state system, international law and balance of power in explaining certain
historical events. Gonen remarks that in the XVIII. century, the Ottomans could not
remain outside the European state system and balance of power. Thus, during the reign
of Selim I1llI, the Ottomans resorted to all tools of the state system: permanent
diplomacy, alliance, and international law. Also, the law of neutrality began to develop
and the Ottoman Empire for the first time, declared its neutrality at the end of the
XVIII. century. She also discusses the concept of Eastern Question, one of the
controversial issues in the Ottoman diplomacy. She asserts that the term was invented
after the first partitioning of Polish-Lithuania Commonwealth in 1772, Kugcik
Kaynarca in 1774, and of Venice by France in 1790. According to her, this was not so
much an eastern or western question as the question of expansionism at the expense of
the weakest states. The Ottoman Empire became one of these weakest countries after
the great losses in wars after 1683. Kahraman Sakul also underlines the controversy
about the usage of the term, Eastern Question. Some historians see the question as
going back to the 14" century or second siege of Vienna in 1683. Sakul, discusses the
dimension of this term used as a code to cover a number of questions: Romanian
Principalities, the Serbian Revolt, and French Invasion of Eygpt. He assesses that the
historians attempt to explain the entire history of relations between Europe and the
Ottoman Empire by using this term.

Rifaat Abou-el- Haj underlines the role of the military disaster in Zenta
signalling an end to Ottoman hopes for a forcible recovery of territories lost to the
Allies. In his article, “Ottoman Diplomacy at Karlowitz” he underlines that war rather
than compromise had been its chosen and preferred instrument of international
intercourse with Europe. However, military reversals unfolded the necessity to

develop formal apparatus for diplomatic communication and the corps of trained
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personnel a requisite for the negotiations. The agreement analysed in this thesis sets
an example which shows us the indispensability of compromises against an
archenemy, Russia and the functions of the bureaucratic system. He clarifies the
principle of “uti possidetis” on the Karlowitz case. The Ottoman side negotiated in
pursuant of this principle without expectation and restriction. This idea would be
conducted by the Ottoman bureaucrats throughout the eighteenth century. Fatih Yesil,
in his book namely Avrupa ’ya Mensib Olan Mizdn-1 Umiir-1 Hariciyye Beyanindadir,
remarks that the scope of the policy based on status quo would be drawn by the power
of military forces. However, the decreasing military power would not extend the scope
so the role of the diplomacy became more crucial.

The corps of diplomacy was examined by Itzkowitz in his article, “Eighteenth
Century Ottoman Realities.” He argues that one of the eighteenth century realities was
the creation of a new kind of top-level Ottoman staff. He coned this transformation as
‘Efendi-turned Pasa’ —a term that became popular in the literature. In this system, Reis
Efendis were promoted to Pasas and even served as provincial governors unlike in
previous centuries. He gives a long list of the bureaucrats to support his argument.
Rami Mehmet and Mehmet Ragip Pasa were the professional bureaucrats who served
as Grand Vizier. The main discussion in his article is the views of Lybyer and Gibb
and Bowen who viewed the Ottoman administrative system in a simplistic way and
depicted it as a combination of ‘the Ruling Institution’ and ‘the Moslem Institution’.
Itzkowitz asserts that they present no new supporting evidence from Ottoman sources
and base their thesis on ambassadorial and consular reports, memoirs, and travel
accounts. For him, the Ottoman system was rested on at least three pillars
corresponding to the three main career lines: kalemiye, seyfiye and ilmiye. His
delineation is based on the career lines rather than religion.

The anonymous pamphlet, “Avrupa’ya Menstib Olan Mizan-1 Umir-1
Hariciyye Beyanindadir” analysed by Fatih Yesil presents us the mentality of the pro-
peace bureaucrats. Yesil remarks that this pamphlet was most likely written by
someone among the supporters of peace in the war with Russia after Abdulhamid |
ascended to the throne. The objective of the writer was to inform the Sultan and high
state officials on the determination of the mediator country or countries in the
negotiations with Russia. The writer succeeds to open the discussion of international
relations based on the theory of balance of power in Europe at that time. In this system,

religion is not a criterion to war making or peace making. Instead benefits of the each
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country determine the structure of the foreign relations. This system also raises the
importance of the mediator country. Indeed, the Ottoman diplomacy had appreciated
the role of mediator country yet disadvantageous consequences of the wars compelled
the Ottoman side to take a strategic decision. In accordance with his goal, the writer
evaluates the situation of European countries and he suggests that France and Holland
would be mediator countries as their authority in diplomacy were appreciable. For him,
the Ottomans had to be cautious about neutral countries like Prussia and Austria
against Russia. Yesil’s argument is that the Ottoman diplomacy had Islamic and
imperial features in theory, but it actually developed a new approach in keeping with
Machiavelist ideology in practice.

Virginia Aksan also points out the intense diplomatic activity of the Sublime
Porte in the XVIII. century and calls this century, the century of diplomacy. She
utilizes a number of surviving embassy reports and travel books from the period. Most
of them are available in Turkish libraries and archives but there might be undiscovered
documents waiting for historians’ research as in the case of the Spanish
plenipotentiary’s diary. These reports would expand the dimension of diplomatic
studies and contributes to observe uncovered networks among the ambassadors. One
of the main arguments in Aksan’s article, “Ottoman Political Writing” is the change in
the Ottoman political language in favour of peace. She refers to the work of Ahmed
Resmi, Hulasatii’l-I’tibar, which is a harsh criticism of the war. He was the first
Turkish ambassador to travel to Prussia in 1763. Aksan focused on the concepts of
devlet, memleket and taife, used by Ahmed Resmi and asserts that he was interested
in convincing his reader of the necessity and benefits of peace. He criticizes the
Ottoman decision to go to war with Russia. Ahmed Resmi’s comments were based on
the experiences and the pains of wars. Besides that Aksan refers to two samples:
“Avrupa’ya Mensib Olan Mizan-1 Umir-1 Hariciyye Beyanindadir”, and Koca
Sekbanbasi1’s work, Hulasatii’l-Kelam fi Reddi’l-Avam. Aksan clarifies the common
points in the Ottoman-Islamic context for the legitimacy for peace, fixed and
defensible boundaries, and European style discipline and training. The reformation of
fiscal-military-administrative is broadly analyzed by Niyazi Berkes, in The
Development of Secularism. He asserts that great defeats in wars and economic
corruptions became the stimulus for the rise of the new attitude, fixed and defensible
boundaries, and European style discipline and training. The reformation of fiscal-

military-administrative is broadly analyzed by Niyazi Berkes, in The Development of
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Secularism. He asserts that great defeats in wars and economic corruptions became the
stimulus for the rise of the new attitude.

The increasing importance of diplomacy in this century is discussed by many
historians. The quality and the quantity of the studies on this era is analyzed by
Mehmet Alaaddin Yalginkaya, in his informative article, “Kurulustan Tanzimata
Osmanli Diplomasi Tarihi Literatiirii”. This introductory work enables us to
comprehend the whole picture of the literature and to realize the gap in this field.
Yal¢inkaya underscores qualitative and quantitative increase of the works on the
Ottoman diplomacy. He lists numerous sources, archival documents, manuscripts,
diaries, seyahatnames, and the foreign accounts dealing with international relations in
the XVIII. century. There are various accounts which belong to Austrian, Russian,
French ambassadors. One can easily realize the absence of the diary of the Spanish
plenipotentiary and the secondary sources on the Ottoman-Spanish relations. One can
assume that this less studying would be advantegous for the historian who plans to
study on this subject but I should admit that the scarcity of the sources requires to be
patient to seek tirelessly.

Another common view in the literature is that struggles and wars had been in
the foreground of Ottoman-European relations until the X1X.century. Economic and
commercial relations between the Ottomans and the European countries come only
after. The Ottoman archival documents like Name-i Humayun Defterleri, Salname-yi
Nezaret-i Hariciye, Duvel-i Ecnebiye, and Bab-: Asdfi Kalemi are the sources which
can be used to comprehend these relations. Yal¢inkaya points out that Istanbul became
one of the prominent centres for Europeans after these close relations. Istanbul has
been in a strategic position for European markets and balance of power. Hence, the
task of the ambassadors in Istanbul was really hard. They had to be well-informed
about the socio-political history of the Ottoman Empire. Some foreign officials had
works on the Ottoman history. A British official, James Dallaway wrote a book entitled
Constantinople, Ancient and Modern. The book of Swedish dragoman Ignatius
Mouradgea d’Ohsson, Tableau Général de I’Empire Othoman presents us information
on the Ottoman Empre. They were expected to protect current interests and to gain
more concessions of their own countries. It was also important to be in foreign
networks and to communicate with other ambassadors. The Spanish plenipotentiary is
an example to see the connection among these envoys. Bouligny had no difficulty to

understand the complicated and delicate process in the negotiations. He was really
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aware of the possible preventions of the other ambassadors. Eventhough he was so
cautious he could not avoid the interventions and preventions of some ambassadors.
Indeed, trade concession was the underlying reason which caused competition among
envoys.

Fatma Mige Gocek examines the relations between the Ottomans and the
rising West in his book, East encounters west: France and the Ottoman Empire in the
Eighteenth Century on the basis of the account of Celebi Mehmet Efendi. He asserts
that this embassy account, the first document written by an Ottoman official with the
aim of observing and understanding the West, was the "first window opening to the
West." Her analysis throughout the eighteenth century tries to document rising
Western influence in Ottoman society. Western innovations in military, navigational,
and commercial techniques consolidated the trading capacity so that the Ottoman land
became markets for European goods. While the goal of the European countries was to
sustain trade privileges, the Ottomans tried to procure allies by granting them. Gogek
claims that these privileges given to the West became tools for political negotiation
yet the use of trade concession as an Ottoman political weapon started working against
the Ottomans in the eighteenth century. Maurits H. Van Den Boogert’s argument
supports this assessment. He draws our attention to the dramatic increase in the number
of foreign powers that applied for commercial privileges for their subjects. In 1718 the
Habsburg Emperor was granted capitulations, and Sweden followed in 1737. Then,
Kingdom of the Two Sicilies obtained its own ahdname. Also in 1740 France acquired
considerable extensions of its privileges with the renewal of its capitulations on a
permanent basis. In 1747 the subjects of Tuscany were accorded trade privileges in the
Levant, while Denmark got capitulations in 1746. Fifteen years later Prussia was
granted an ahdname. Russia entered the system in 1774. This chain was completed by
Spain in 1782. The Spanish plenipotentiary endeavoured to be equally advantageous
in the Ottoman territories. His attempts studied in this thesis enabled to gain the same
concessions like the other European countries.

Trade concessions boosted commercial activities throughout the
Mediterranean coasts. In contrast to the Mediterranean, the Black Sea was closed to
free trade. Beydilli discusses the opening the Black Sea to merchant vessels in his
article, “Karadeniz’in Kapalilig1 Karsisinda Avrupa Kuguk Devletleri ve Miri Ticaret
Tesebbiisii”. He points out that although ahidnames had customarily granted the right
to trade in the Black Sea as well, this article was not put in effect due to prevention of
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the Ottoman side. Beydilli attempts to answer the question why the Sublime Porte
ensured the right to trade throughout the Black sea while prevented to trade activities
in that region. For him, the Sublime Porte willingly restrained due to the fact that
Russia could gradually gain the control of this trade route and strenghten its economic
and political power. Trading Russian vessels via Bosporus might cause scandals and
stir the tension in Istanbul with the rumour that the Russians transport the food of the
citizens in Istanbul. Russia could achieve to gain concessions to trade in the Black Sea
after the longlasted struggles throughout the eighteenth century. Russia also
cooperated with some European countries such as Spain, Holland, and Sweden in order
to have an extensive commercial network from the Black Sea to the Mediterranean.

Another disputed issue between Russia and the Sublime Porte in the XVIII.
century was the right of protection of the Orthodox Christians living in the Ottoman
territory. This controversial argument is analyzed by Roderic Davison in his article,
“Russian Skill and Turkish Imbecility”. He uses the method of textual criticism with
broad interpretation of the treaty of Kiicik Kaynarca. The origin of the discussion was
based on the statement of Austrian diplomat, Thugut (1774) who had not seen a copy
of the original treaty. He describes the treaty as “the Russian Skill and Turkish
imbecility”. This catchy phrase has been used by Hammer, Sorel and many other
historians since then. Davison seeks for the root of the story by looking the original
copies of the treaty written in Russian, Turkish and Italian. He compares the statements
in 7" and 14" articles. He asserts that neither article seven nor article fourteen affords
any basis for a judgement that Russia had a general right of making representations or
of protection or of intervention on part of the Greek-Orthodox subjects of the Sublime
Porte. Russia did receive under the treaty, some specific rights to act within the
Ottoman Empire on behalf of Christians. The rights were three: to build one Russo-
Greek church in Istanbul, to make diplomatic representations about that one church
and those who served it, and to make similar representations about the Christians of
Moldavia and Wallachia. According to Davison, real Ottoman stupidity was to have
gone to war over the Polish question and, once irrevocably at war, to have been
defeated in the field.

These resent studies are really promising for the future of the diplomacy
studies. Revisiting the questions and problems of the field, using distinctive methods,
comparing original documents written in different languages, extending the scope of

the field, and changing approaches to subjects contribute to enhance this disciple. The
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dissertation entitled “An Ottoman Global Moment: War of Second Coalition in the
Levant” written by Kahraman Sakul provides us to see the place of the Ottoman
Empire within European equilibrium. He states that his study aims to employ a
comparative approach in order to place the Ottoman Empire in the greater context of
the changing world as captured in the title of this work. The dissertation of Hacer
Topaktas, another example, examines the unquestioned characteristic of the
historiography of the Ottoman diplomacy. She objects the demarcation of the Ottoman
diplomacy as classical period and the permanent diplomacy, she rather suggests to
determine a transition period. Using diplomacy as a tool is the common point for both
era and commercial benefits also had been an effect on international relations. She
exemplifies that the first diplomatic relations were established with Venetians to
enhance trade capacities of both sides. However, especially after the seventeenth
century strategical and geographical conjuncture compelled the Sublime Porte to
conduct “octopus diplomacy” to deal with complicated issues. In the light of all this
information, | tried to contribute to the field with my thesis presenting archival

documents, comparative method and broad perspective.

14



CHAPTER Il: THE BACKGROUND OF THE SPANISH
PLENIPOTENTIARY, JUAN DE BOULIGNY AND HIS MISSION IN
CONSTANTINOPLE

2.1 Spain in the Eighteenth Century

There had been an excessively sharp demarcation line drawn between the
internal and the external affairs of the state in the early twentieth century
historiography. This dichotomist approach caused an artificial division preventing the
understanding of the close connections between foreign policy or diplomacy and the
government of the state, and has apparently lost much of its explanatory capacity.
Recently, the conventional view has been challenged and studies opposed to long-
standing practices have suggested the re-thinking and re-reading of diplomacy based
on the integration of foreign and internal affairs.® In accordance with this purpose, the
story of Spain in the eighteenth century will be presented by linking it to external
dynamics. This perspective will stimulate new and in-depth research on the reasons
stimulating the compromise between Spain and the Ottomans.

For Spain the eighteenth century began with a change of dynasty, under the
will of Carlos Il, the grandson of Louis XIV of France who ascended the Spanish
throne as Felipe V. The advent of a Bourbon monarchy in Spain was a milestone for
new and more effective patterns of governance, but in short-term it enveloped the
country in a disastrous War of Succession, which lasted thirteen years and drew in all
great powers. The Habsburg dynasty did not accept the Borbouns’ control on the
throne and allied with the Holy Roman Empire, Great Britain, the Dutch
Republic, Portugal, and the Duchy of Savoy to preserve the Spanish throne for the
Habsburg candidate, Archduke Charles.* The alliance was composed of almost all
European countries that were interested in gaining the control of Spanish possessions.
For Great Britain, this was actualized with the Treaty of Utrecht that ceded control of

Gibraltar, the geopolitical centre of the Mediterranean trade, to secure its withdrawal

3 Daniel Frigo, Politics and Diplomacy in Early Modern Italy, p. 5

4 G.P. Stanley, La Espafa de los Borbones, p. 9
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from the war in 1713.5 Herewith, Britain amplified its domination over the
Mediterranean and secured its control over strategic regions.® As it will be seen in the
following parts, Spain worked on new strategies to be able to compensate this
devastating loss in the XVIII century.

In the aftermath of the Succession War, Felipe V strove to give Spain its
position back in Europe and he achieved, for the first time since the times of the
Romans, to unite and centralize the administration over most of the country.’” There
has been an inconclusive debate about this transformation. Joseph Perez criticizes the
idea of a radical change by the Bourbons:

We have tendency to exaggerate the innovation aspect of the Bourbons

and the influence of French ideas, but it should be emphasized that

Spain had begun to change in the last quarter of the seventeenth

century.®

While we acknowledge that Spain had the potential domestic tendency to
transform itself, the main catalyst for change must be identified with the Bourbon
dynasty. The newly founded government, for its own sake, began to annihilate the
heritage of the Habsburgs, which were mostly affected by France. The views of G.
Payne Stanley rest on the assumption that the political and economic influence of
France evolved over the years into a relationship of exploitation.® As well, the
Bourbons dynasty in Spain had been critically impeached for pursuing a policy
compatible to the interests of France.’® As it was noted above, there was extremely
radical foregoing discussion on the issue, but the reasons convinced Spain to ally

intensively with France derived from the political conjuncture.!*

5 C.Fernandez Duro, Espafia en el Exterior: Compendio Historico [siglos XI11-XIX], p. 79

® Vicente Palacio Atard, Espafia y el Mar en el Siglo de Carlos I11, p. 390

" G.P. Stanley, p. 14

8 Joseph Perez, Historia de Espaiia, p. 311

° J.Perez, Entender Historia de Espafia, p. 174

10 John Lynch, Historia de Espaifia, p. 343-344

11 The treaties among France, Spain and Napoli called “Los Pactos Families” were signed in 1733, 1743
and 1761 in order to ensure the assistance from the Bourbons against the expansion and the hegemony

of Great Britain over the Levant trade and American colonies. Alejandro Cantillo, Tratados Convenios
y Declaraciones de Paz y de Comercio Desde el Ano de 1700 Hasta el Dia, p. 468
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During the XVIII. century, prolonged economic, commercial and colonial wars
compelled Spain to adapt to the new epoch, concerning the mercantile policy and
modern reforms mostly under the guidance of France. Though neither the ongoing
reform projects pursued by primarily Felipe (1700-1746) then Fernando V1 (1746-59)
can be ignored, the reign of Carlos 111 (1759-1788) was regarded as a milestone and
the most prosperous and illustrated one for the modern history of Spain.?

Carlos 111, governed the Sicilians between 1733 and 1759, and he did so with
his council of minister who accompanied the monarch also in Spain. The initial phase
of the reforms started in the early years of the reign, with the revival of the economic
and financial reforms implemented. It can be seen that the social and economic reforms
were carried out entirely. The government took direct action to improve the
administrative apparatus, education, agriculture and trade to strengthen the state by all
means.® However, this cannot be seen as a complete success due to the opposition of
privileged groups, the guilds, the primogenitures, the Spanish Inquisition, and other
institutions, which intended to hamper the reforms and the endeavours to progress. The
new dynasty could not transform the society and economy of Spain.* Aristocrats had
been entrenched with their lordship and prosperities. Due to the tumultuous socio-
political conditions, the food production and supply decreased, concomitantly the
prices upsurged instantly. This chaotic situation caused the Jesuits, a religious group’s
rebellion against the regime, but they were expelled in 1767.1° The government
concerned about the mercantile activities from the beginning of the century and
accelerated administrative and financial reforms to be able to ameliorate the ongoing
deterioration of the country. For this purpose, Spain endeavoured to accomplish its
objective which was particular to expand its trade network and hegemony in the
Mediterranean and in other regions, by giving special emphasis on diplomacy. Spain
was not the only country which discovered the usefulness of the diplomacy in that
regard in the eighteenth century. 1®As the recent studies suggested, the eighteenth

12 Antonio Dominguez Ortiz, Sociedad y Estado en el siglo XVIII Espanol, p. 299

13 Vicente Rogriguez Casado, La Politica y Los Politicos en el Reinado de Carlos 111, p. 204, G.Payne
Stanley, p. 20

14 John Lynch, p. 343
15 Vicent Llombart, Campomanes Economista y Politico de Carlos Il1, p. 358

16 J.Perez, p. 174

17



century saw the emergence of diplomacy in a modern sense, which served
predominantly for the raison d'état through the agency of the newly formed diplomatic
corps.t’ Therefore, Spain’s increasing emphasis on the diplomacy should be seen in
this broader frame and in the light of new developments in the Europe in eighteenth
century. In that regard, Manuel Rivero Rodriguez, calls the eighteenth century an era
of diplomatic revolution referring to Salvador Mafier, Emer de Vattel, Voltaire and
David Hume who focused on the importance of foreign policy in the frame of
realism.'® For Spain, it required as a systematic and multi-level administrative system
to adjust Spain to international diplomacy. The institution which played a crucial role
during this process was the Secretary of State. The ministry directed all
correspondence of foreign affairs, nomination of Ministers, and treaties of the Crown
Princes and foreign countries.'® This ministry, transformed the system in the century,
and became more prominent under the administration of Conde de Floridablanca.
Floridablanca was very adept at reading the international situation, and at
furnishing the dynasty with theoretical analyses and concrete proposals on foreign
policy matters, while taking careful cognizance of the advantages and disadvantages
to the Kingdom. It was considered that a more extensive and organized administration
system would facilitate to attain its aims in the international arena. “With the
nomination of Floridablanca, Spain’s foreign policy was evolved into the more
proactive diplomacy.”?® He had the tendency to establish firm diplomatic relations
with the European powers to broker both “political and economic cooperation” and
alliances against Great Britain. “The principal elements led to the political polarization
between the Bourbons and Britain in the eighteenth century was prolonged economic,
commercial struggles and colonialist war.”?* There is enough evidence to warrant a
tentative hypothesis that the hostility and the competition between the Bourbons and

the Great Britain determined the direction of the Spanish foreign policy to a great

7juan Hernandez Franco, La Gestion Politica y el Pensamiento Reformista de Conde de Floridablanca,
p. 184

18 Manuel Rivero Rodriguez, Diplomacia y Relaciones Exteriores en la Edad Moderna, 1453-1794p.
165

19 |bid, pp. 162-163
20 J.H. Franco, p. 184

2L M. R.Rodriguez, p. 368
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extent. Spain pursued a strategy aiming to create coalitions with Russia, Prussia,
Portugal, France, North Africa, and the Ottoman Empire particularly after the Seven
Year War indicating naval supremacy and colonialism of Great Britain.

The American Revolutionary War (1775-1783) exacerbated the already tense
relationship between the Bourbons and Britain. “Spain, no less than France, wanted
revenge for what was for them the shameful Treaty of Paris of 1763, and it appeared
that both governments were, in principle, of a like mind to aid the rebel colonists in
some way.”?? In 1779, Britain, with the intention of cutting off Spanish mediation in
the Anglo-American conflict, pressured Spain to establish a coalition of two forces.
Nevertheless, as it did not overlap Spanish interests, Senor Catholic Majesty
threatened that this would cause a declaration of a war towards the archenemy, Britain.
In late June 1779, the Spanish government decided to ban trade in various British
goods. Concurrently, Spain kept a close eye on the interactions of its adversaries
concerning pragmatically their own profits. The initial solidarity between Britain and
Russia put pressure on Spain to direct its attention to take advantage of the situation.
In 1777, Spain had already negotiated with Russia to isolate it from the British
influence. The cooperation with the gradually powerful country, Russia, expanded not
only to the Baltics but also obtained concession from the Ottomans to navigate freely
in the Black Sea, which was important also for the Mediterranean trade. The blockage
of Gibraltar played a crucial role for the Levant trade, in 1779 where the agreement
process accelerated with Russia.?®> Meanwhile, Spain realized the importance of the
agreement signed with Portugal on the eve of the war with Great Britain and diplomatic
relations were established with Prussia.?*

In pursuance of its aims, Spain encouraged new trade routes, and trading
companies, and opened new ports with other countries. The relative normalization of
diplomatic relations and the policy of promoting consuls conducted by the government

favoured the Spanish consular expansion. “In just half a century, the number of the

22 Mawdsley Hargreaves, Eighteenth Century Spain 1700-1788, p. 128
23 Pedro Voltes Bou, "Rusia, Turquia y La Politica de Floridablanca en 1779", pp. 65-69
24 M. Hargreaves, p. 127, J.H. Franco, p. 130, The Treaty of Pardo was signed between Spain and

Portugal on 1761, The Treaty of Guaranty and Commerce was signed in 1778, Alejandro Cantillo, p.
467
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Spanish consuls definitely had increased eightfold.”?® It can be reasonable to say Spain
underwent an increasingly major transformation in the century, in order to manage to
compete with Great Britain. Spain underwent the reforms in the administration and
bureaucratic system, organizations of social and economic life, and the agricultural
and industrial investments and more-centralized government aware of indispensability
of interdependency of internal and external affairs. Well-educated and organized
bureaucrats of the centralized government conducted a more active diplomacy
contributing to not only politically significant alliances but also to the augmentation
of the commercial capacity of the country. This policy served its purpose and the
foreign trade of Spain, and increased significantly after 1778.2 This conjuncture of the
ongoing conflicts in the American colonies with the blockage of Gibraltar compelled
Spain to form alliances with other countries to gain political support and increase the
capacity of foreign trade.

2.2 The Mission of Juan de Bouligny in Constantinople

Spain and the Ottoman Empire were surprisingly parallel in their historical
developments. The frame of events and internal developments are very similar in both
countries. Arguably, both countries have entered a new era starting from the middle of
the XV. Century and reached the height of their power after the conquests of
Constantinople (1453) and Granada (1492), respectively.?” These two powers,
expanding concurrently into other continents, struggled for the domination of the
Mediterranean for centuries. In the Battle of Lepanto in 1571, Spain gained victory
mostly by the assistance of the Holy League and consolidated its power.?® The

sixteenth century was the era of manifest belligerence between the two countries.

% “En 1760, Espafia contaba ya con 12 consulados con remuneracion, cuatro de ellos en Francia
(Marsella, EI Havre, Burdeos y Nantes) dos en Portugal (Lisboa y Tavira), ademas de los de Londres,
Holanda, Niza, Genova, Venecia y el de Elseneur, en Dinamarca. Diez afios mas tarde, Capmany
contabiliz6 22 consulados espafioles frente a los 36 de Inglaterra y los 27 de Venecia. Bajo los
ministerios de Grimaldi, del que dependi6 la cartera de Estado entre 1763 y 1776, y de José Mofiino,
conde de Floridablanca (1777-1792), las oficinas consulares se multiplicaron conforme se amplid el
horizonte de las relaciones diplomaticas espafiolas.” J.P. Nadals, “Los Consules Espanoles del Siglo
XVIII”, p. 213

% G.P. Stanley, p. 51
2" Helena Sanchez Ortega, “Las Relaciones Hispanico-Turcas en el Siglo XVIII”, p. 171
28 See for the comparative study of two countries in terms of administrative, institutional and financial

system: Faruk Bal, “Osmanli Devleti - ispanya iktisadi iliskileri (16.-18. yiizyillar)”, Doktora Tezi,
Marmara Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii Iktisat Anabilim Dal1 Iktisat Tarihi Bilim Dali, 2011
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Especially, after the Ottoman conquest of Algiers, this region became the battle ground
between Spain and the Regencies.?® Throughout the XVI-XVIII centuries the two
antagonists, the Ottoman Empire, then Turkey, and Spain viewed each other with
suspicion and refrained from establishing diplomatic relations at large, except sporadic
and circumstantial approximation.

No doubt political conditions have had great impact on the attitude and
memories of the societies. This running battle between the two powers created a long-
lasting perception of hostility. In the common perception of Spain the Ottomans were
the archenemy for centuries:

This barbarous nation is from obscure origin... How many cities,

islands, and provinces under the Christian domains were ravaged? If the

hand of God does not protect us, that in a short time, it will occupy the

rest of the Christian world.?!

It can be seen in the above quote that this tendency began to be challenged over
time, particularly in the XVIII. century, when the countries’ political and economic
capacities had decreased. Needless to say, the written evidence help evaluate the
general change in public opinion. For instance, the visit of Ahmet Vasif, the Ottoman
envoy who presented gifts to Carlos Ill after the ratification of the treaty, caused
tremendous excitement in the society.3? Necati Kutlu found a short poem regarding the
greeting of the envoy by the Spaniards among historical documents. The content of
this short poem leads one to see the influence of the treaty that ensured the satisfaction
with the government. The Sultan was called the Great Lord of the Orient, and the envoy
was called the messenger bringing peace.

Del Gran Senor de Oriente Nos trajiste la paz
Suceso tal no cuenta Mensajero a la Espafia

29 {dris Bostan, Beylikten Imparatorluga Osmanl Denizciligi, p. 121
80 H.S. Ortega, p. 151

31 The original version of the statement is “esta barbara nacion de oscuro origen...;Cuantas ciudades,
cuantas islas, cuantas provincias arrebaté a los dominios cristianos? si la mano de de Dios no nos
protege, que, en breve tiempo, se va a ocupar lo que resta del mundo cristiano.” Erasmo indicated in
his work, Utilissima consultatio de bello turcis inferendo, H.S.Ortega, p. 172 It should be indicated here
that Spain was no exception in terms of the prejudices against the Ottomans and Muslims in that period.

32 See for the narration of Vasif Efendi. Ahmet Vasif, Ispanya Sefaretnamesi, Ali Emiri Efendi (Millet
Ktb.) 818, Melek Oksiiz, “Tiirk-Ispanya iliskileri Cercevesinde Osmanli-ispanya iliskileri”, Yiiksek
Lisans Tezi, KATU, 1998, Faik Resit Unat, Osmanii Sefirleri ve Sefaretnameleri, Ankara: TTK Yay, ,
1988, Ethan L Menchinger, “The Sefaretname of Ahmet Vasif Efendi to Spain”, History Studies,
Volume 2 / 3 2010, Hiiner Tuncer, Osmanli Diplomasisi ve Sefaretnameler, Ankara: Umit Yaymcilik,
1998
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La mas antigua historia De tierra tan extrafia®

During this century, the mentality of “Holy War” was outmoded, and the
ostensible disappearance of religious hostility facilitated the compromise with
Muslims.3* Mikel de Espalza analyzes Verdadero Caracter de Mahoma y de Su
Religion: Justa Idea de Esto Falso Profeta, sin Alabarle con Exceso ni Deprimirle con
Odio to reveal the interrelations between socio-political affairs and the theological
mentality in the eighteenth century.® Even though the theological vision of Manuel
Traggia regarding Mohammad, al-Quran, and the Turks or the Mediterranean Muslims
includes long-standing prejudices, it was generally original and new. He emphasizes
that there was certainly an impact of the very important mutation of the Spanish
Mediterranean policy confronted by Muslim countries, especially the Turkish-
Maghreb. He refers to the concrete example of the P. Traggia, and the manifestation
of its consequences. The transition from antagonism to cooperation, in 1782, is not
clear-cut, so it is required to have a systematic and coherent account for this long
process in the XVIII. century.3®

In secondary sources, this period is viewed as “normalization” in a positive
sense; “normalization of the relationship between Spain and the Islamic potentials.”?’
During the second half of the XVIII. century, successive Spanish governments whose
interests were motivated by various causes sought the normalization of the

relationships with Muslim countries and replaced aggression to Islam with a more

33 This literature called “Corrido” denotes folk songs that narrate the significant issues. Mehmet Necati
Kutlu, “Ispanyol Belgelerine Gére Ispanya Nezdinde Gérevlendirilen Ilk Osmanli Elgisi Ahmet Vasif
Efendi”, p. 108

34 Ortiz, p.302 Aristazabal, the member of the delegation who presented the gifts of Carlos 111, wrote in
his voyages notes “Viaje a Constantinopla”, this was the first Spanish navy anchored the port of
Constantinople from the Holy Wars. “We could not come here even for peace.” Eloy Martin Corrales,
“Ispanya Osmanl Iliskileri, 18. ve 19. yy”, Ispanya-Tirkiye: 16. Yiizyildan 21. Yiizyila Rekabet ve
Dostluk, p. 236

% It may be translated to English as “True Character of Muhammad and His Religion: Fair Idea of This
False Prophet, without Praise or Excessively Depress Hatred.” Manuel Traggia was born in Zaragosa,
in 1755. He was a theologian, preacher, historian, journalist, and guerrilla in the war against France.
Mikel Espalza, “Guerras y Paces Hispano-Turcas. Algunos Repercusiones Teologicas en la Obra de
Manuel Traggia”, p. 13

% pablo Hernandez Sau, “De la Infidelidad a la Amistad: Las Relaciones Hispano-Otomanas en el siglo
XVIIr, p. 92

37 L. Garcia, Hernando de Larramendi, Esparia, el Mediterraneo y el Mundo Arabo Musulman, pp. 20-

21, “El perfume de la amistad. Correspondencia diplomatica en archivos espafioles (siglos XI11-XVI)”,
pp. 83-90
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positive attitude.® Atard points out the secular aspect of the Spanish foreign policy,
which induced to disperse historical-religious prejudices that had made the Muslims
natural enemies of Spain. Following, this led to leave traditional prejudices towards
the Turkish enemies, and as in the Moroccan case, Spain tried to befriend the Turks.3®
The fundamental assumption made here is that the perception of Spain, which was
independent of religious authority, played an important role in the transformation of
relations.

When Bouligny came to Istanbul, he spent his first night in the guest house of
the church. He asked the priest of the church to pray the God for his success, and
assured him that the treaty would provide with favourable conditions for the Catholic
pilgrims. In addition to that, when the treaty was declared in Spain to the public, it was
stressed that one of the main objectives of this treaty, and cooperation with a Muslim
state was to seek an opportunity to proselytize the Catholic religion among the
Ottoman Muslim groups. By doing so, one can say that, the Spanish politicians aimed
to legitimize the treaty in the eyes of people. It also shows that religion played an
important role in public diplomacy of Spain in that time.*°

It seems reasonable to take into account the influence of international
equilibrium. Conde de Aranda concisely clarifies the condition in his declaration as:
“We will negotiate with them as England and Portugal had done, for raison d'Etat, for
our interests. We permit the God of each religion, as we are not in the centuries of
Crusades.”*!

As noted, public opinion had great impact on foreign policy, and the

international conditions, as well. According to Palacio Atard, this was the rationalism

$8Javier Sabater Galindo,” El Tratado de Paz Hispano-Argelino de 1786", p. 57
39V, P. Atard, p. 400

40« oid oid oid, como de parte del rey nuestro sefior saber a todos que el deseo que ha tenido siempre
Senor Magestad de procurar a sus amados vasallos todas las felicidades, ventajas y conveniencias
posibles le hicieron mirar como importantes y necessarias a la seguridad de sus personas en los paises
de la dominacion Mahometana, al ejercicio y propagacion de la religion catolica en ellos, y a la
extensiondel comercio, la libre Navegacion del Mediterraneo y la facilidad de traficar como otras
naciones.” Articulos of Paz y Comercio, pp. 25-26

4 QOriginal version: “Negociaremos con ellos como si fueron ingleses o portugueses, por la razoén de
Estado, y los justos motivos de nuestros intereses, pues estos son motivos consentidos, y permitimos la
religion de cada Dios, pues ya no estamos en los ignorantes siglos de las Cruzadas.” Nadal, Diplomacia
y Comercio, p. 512
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of the criteria of the international policy of Spain.*? During the 18" century it was seen
there was a change in the international situation. European countries intensified their
relationships by sending permanent ambassadors. “Spain recognized the significance
of the integration to European equilibrium (equilibrio europeo).”*® Above all, as the
Bourbon dynasty had deep ties with the Ottomans, Spain was indirectly integrated into
the French policy as a consequence of the ruling of the same dynasty. It should be
indicated here that this change did not occur abruptly at the beginning of the century.
During the reign of Felipe V, Spain planned to offer an agreement to the Ottomans,
however public opinion and moral reflections demonstrated that cultural and political
ambience was not suitable to change the ongoing-ancient attitude towards the
Ottomans and the Muslim countries despite the fact that the antagonism towards the
Turks was just a memory.** Nevertheless, the conditions in Spain accelerated the
process during the 1760s and the attempt to compromise with the Muslims
actualized.®

Carlos 11, the monarch of Naples who ascended to the throne after Fernando
VI (1746-1759) arrived to Madrid on 9 December 1759. The period of the Kingdom
of Carlos 111 witnessed a major transformation in Spain's relations with Muslims, and
the process, which is the subject of this study, began.*® It must be taken into account
that this conjuncture initially contributes to the comprehension and the interpretation
of facts. When Carlos |1l ascended to the throne, France and England had fought one
another for over four years, and they had been trying to achieve the acquisition of
Spain during the ongoing war. France offered Spain a new family alliance and

promised, in return, assistance to re-conquer Gibraltar, whereas Great Britain promised

42 ] H. Franco, p. 272
4H.S. Ortega, p. 152
4 H.S. Ortega, p. 153

4 This was not the first attempt to cooperate with the Ottomans. In 1625, the reign of Naples charged
Givani Montelbano to negotiate with the Ottomans on behalf of Spain. After, the Ottoman envoy Ahmet
Cavus was appointed to notify the throne of the sultan, Mehmet IV in 1649. A.H.N. Legajo Estado 2879,
Mariano Arribas Palau, La Documentacion del Archivo Historico Nacional Relativa a Turquia.”
C.LE.P.O, p. 53, F.Resit Unat, Osmanli Sefirleri ve Sefaretnameleri, p. V11, XIl1, See for the study
based on the Spanish archives about the Ottoman envoy: Manuel Espada Burgos, “Andanzas Madrilenas
de un Embajador Turco”, Madrid: Tirada Aparte de Los Anales del Instituto de Estudios Madrilenos,
Tomo XI, 1966

4 Nadal, p. 512
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the prevention of the attacks of the Anglo-American pirates. Spain reconciled with
Portugal, traditional ally of England, after the Treaty of Limites was signed in 1750.
Great Britain did not ratify the treaty of Pardo. Carlos Il realized the hazards of the
neutrality of supporting the interests of Spanish colonies. In 1761, Spain and France
compromised to sign the Third Pacte de Famille.*” In this tumultuous atmosphere,
Carlos 111, the new monarch of Spain, offered the Ottomans to extend the treaty signed
between Naples and the Ottomans. Guillermo Ludolf conducted this inconclusive
attempt. He began to negotiate on behalf of Spain, in 1760. He could not convince
Ottoman bureaucrats to sign a treaty with Spain. In his report, it was requested to
incorporate Spain into the treaty signed with Naples during the reign of Carlos 111.48
The negotiations were conducted for a while, yet this offer was to be an impasse after
the death of Sadrazam Ragip Pasa in 1763.%° When this process is compared to the one
conducted by Juan de Bouligny in 1783, it does not seem surprising that an agreement
was not reached, as it required much effort.>® This comparison leads one to think that
Carlos 111 only attempted to extend the scope of the agreement, and he did not aim to
follow a new path under fragile circumstances. In 1770 and 1771, the French court
hinted Carlos Il that the ambassador in Turkey would provide the means of granting
the treaty, but this statement was not confirmed by any results.>

According to secondary sources, the agreement process during the 18" century,
is illustrated as was in 1760, especially at the beginning of the enthronement of Carlos
I11, however the document located in the Ottoman archives regarding the relations,
indicates Spain offered cooperation through the medium of a French ambassador and

a Hungarian aristocrat, Francis 11 Rakoczi during the reign of Ahmed 111 (1703-1730).

47 Diego Alarcia, “Guerra y Regalismo a Comienzos del Reinado de Carlos III: El Final del Ministerio
Wall”, pp. 1057-1060

48« _.Devlet-i Aliyyenin dostu Sicilyateyn kral Ispanya krali olup ol canibe azimet lazimesinde kendi

kralzadesin Sicilyateyn krallifina nasb edip Devlet-i Aliyyede kendi yerine dostluga kabul eyledigi ve
kendiler dahi dost-1 kadim Devlet-i Aliyye iken Ispanya devletini Devlet-i Aliyye ile dostluk ve sulh u
salah dahi ister ise kabul ederiz deyu tahrir ve inayet buyurulmagla...” BOA, HAT, 9/322

4 Hiiseyin Serdar Tabakoglu, “XVII. Yiizy1l Osmanli-Ispanya iliskileri”, p. 20

%0 Juan de Bouligny delineates the harsh conditions of the negotiation process in his diary, it will be
evaluated in the following chapter.

51 Manuel Conrotte, p. 511
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The document does not include an exact date but it may lead one to assume that the
negotiations date back to the beginning of the century.>

The motivations that reinvigorated Spain to initiate close relations with the
Ottoman Empire were Spain’s political interests and the Ottoman Empire’s
commercial convenience.® It can be seen that the schema of economic policy during
the period of Carlos I11 was concerned with the richness of the subjects and the strength
of the Monarchy. Since, at that time, Spain had already started to conduct a
mercantilist policy, and the government was primarily concerned with rationalizing
the administration of the state's economy without depending exclusively on the metal
of colonial America.>* Llombart summarizes the economic policy as such; “mas
mercado mas Estado” (more market stronger state.)*® Historians evaluate the case
generally in a similar vein:

The system of Europe has changed: commerce enters all, or almost all,

treaties as “raison d’état” wrote the Abbot Coyer in the mid-1700s, and

Bougainville observed that “the balance of trade has become the balance

of power.%

Although the power of the Ottoman Turks was beginning to wane, they still
controlled the eastern Mediterranean, and the Spanish government had been persuaded
that it was desirable to establish trade relations with this important commercial area.®’
As aforementioned, Spain sustained trade commodities from Muslims countries over
centuries via European countries, however Spain sought to solve jurisdictional
questions of commerce and navigation by signing an agreement and establishing a

direct trade route.®® The pursued principal object was to secure active economic

52 «Sen ki Vezirim Devlet-i Aliyye ile Ispanya devleti dostluk murad ettiklerini Rakofcizade ve Frence
el¢isi haber vermisler bu husus bir hos miilahaza olunup Devlet-i Aliyyeye hayirli ise mezkurlar
Ispanya’ya yazip elcileri gelmek iizere mektup gonderilsin.” BOA. A.E. 11l. Ahmed 224/21617.
Needless to say that, the assessment requires to be proved by the other sources as it is not accurate to
assert a claim based on only one archival document.

%3 J.H. Franco, p. 272

% Mikel Espalza, p. 12

%5 Vicent Llombart, Campomanes Economista y Politico de Carlos IlI, p. 356

%6 Daniel Frigo, p. 22

5" Fontaine Martin, p. 120

% Jose Maria Sanchez Diana, “Relaciones Diplomaticas Entre Rusia y Espafia en el siglo XV111 1780-
1783, p. 603
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exchanges with the Ottomans, not to forget, dominating North Africa completely, Asia
Minor, and the Balkans.>®

Spain continued to follow closely the internal and external developments in the
Ottoman Empire, as can be seen obviously in the Gaceta de Madrid especially during
the last quarter of the century:

News about the Battle of Turkish troops and Russian troops in Dniester

with these latest victories. Numerous volunteers asking to join the

Ottoman army. April 19 is arrested Patriarch of the Greeks, he was

accused of treason. The Patriarch of the Greek is released (11 July

1769).%°

Russia and Turkey remain at war. The Ottoman Janissary army revolt

against the Grand Vizier (6 October 1770).%*

The news about the victory of Russian troops against the Ottoman army

on the banks of the Danube (9 October 1770)°2

The plague extended in the Ottoman Empire. Cardinal Palavicini

published an edict prohibiting entry of boats from Levant without

quarantine in the Adriatic Sea (11 September).®®

As stated above, Spain devoted close attention to the Ottomans, especially its
relations with European countries. The new policy adopted by Spain when the helm
was in the hands of Floridablanca, supported the integrity of the Ottoman Empire to
limit the ambitions of other countries. Nevertheless, this would not contribute to the
integrity of the Ottomans and he fairly comprehended the geopolitical role of Turkey
as a bulwark against the Russian expansion in the south.®* 18" century witnessed long-
lasting wars between the Ottomans and Russia and the defeats made the crisis more
critical particularly in the last quarter of the century. Spain thought the moment
opportune to intervene once more in the Crimean imbroglio to attempt to secure some
concessions from the Ottoman Empire. From the perspective of Spain there was no

doubt that Russia triumphed over Turkey and that the Turkish Sultan was forced to

59 Nadal, pp. 540-541

60 Gaceta de Madrid nim. 28, de 11.07.1769, paginas 217 a 218. PDF (Reference BOE-A-1769-355)
http://www.boe.es/buscar/gazeta.php?accion=Mas&id _busqueda=590fbca21f4ffb011fae487b6191150
9-440-40

1 G.M. niim. 45, de 06.11.1770, paginas 376 a 377, PDF (Reference BOE-A-1770-621)
62 G.M. nim. 41, de 09.10.1770, pagina 346. PDF (Reference BOE-A-1770-567)

83 G.M. 37, de 11/09/1778, péginas 383 a 384. PDF (Reference BOE-A-1778-432) Needless to say that
these are some examples but there is a lot of news concerning the situation in the Ottoman Empire.

6 P.V. Bou, "Rusia, Turquia y La Politica de Floridablanca en 1779", p. 91
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establish an alliance with European countries. The fundamental assumption made here
is that the impulse for the increasing concessions stemmed from the inevitability
against Russian attacks as stated: “As a devastated consequence of Kucuk Kaynarca,
the Ottoman Empire provided trade concessions to the European countries in its
territory to ensure their neutrality in the Russian issue.”®®

France and the Italian republics, then Holland, Denmark, Sweden, England and
Hamburg had signed treaties of friendship and trade with the Moroccans and Turks, to
open the doors of markets and so that their ships could sail without risk of piracy.
While the major parts of the European countries reached agreements contributing to
commerce and free navigations with the Ottomans, Spain was still in a kind of
permanent state of latent war against traditional Muslim enemies. “After The Treaty
of Kiiciik Kaynarca, other winds blowing in the Turkish capital, Floridablanca wanted
to use them to eliminate the inherent and permanent hostility.”®® Spain temporized the
gain of concession so it would be an appropriate time to sign a treaty with the Ottomans
who were occupied with the political struggles and Russian threats debilitating the
power of the Empire.%” Even though Spain looked for the convenient time for the
agreement, the envoy was frustrated that the persuasion of the Ottoman side took such
a long time and the negotiation process lasted approximately three years. This example
helps us claim Ottoman diplomacy was based on more complicated and intricate
principles. However, it can be reasonable to say that the possibility of an impending
war between the Ottomans and Russians contributed to accelerate the process so as to
ensure the neutrality of Spain.®® “With Spain entering in alliance with Sweden against
Russia, the cooperation of the countries controlling the Straits of Sunt (Baltic),
Gibraltar (Mediterranean) and the Black Sea could close to Russia the seaways into

the Mediterranean.”%°

85 E.Martinez Ruiz, Politica Interior y Exterior de Los Borbones, p. 325
V. P. Atard, pp. 393-399

7 Bou, p. 94

8 F.Hernandez, p. 276

69 Kemal Beydilli, “Ispanya”, p. 167
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2.3 The Life of Juan de Bouligny™

Carlos Il deployed Juan Bouligny as an extraordinary envoy to conduct
negotiations of the treaty in Constantinople on 30 June 1778. The question arises as
why Bouligny was chosen for this mission of historical importance. The information
regarding the first Spanish plenipotentiary is notably scarce and contradictory, even
while considering his birthplace and origins according to historical sources. It is stated
in many sources that he had been born in Alicante in 1726 into a French family; his
father was a well-known French merchant.”* On the contrary, historian Emilio
Garrigues, a prominent historian of the Ottoman-Spanish relations, challenges this
information and claims his father was from Marseille.”> Conrotte, one of the
distinguished historians on this subject, also rejects the common assumption about his
French origins and, rather, contends that his Spanish origins were significant in his
appointment as an envoy to the Sublime Porte: “One of the reasons why a Spanish
person was nominated as an envoy was that Floridablanca aimed to provide a basis for
national prestige and obviate French influence.” The discussion on the ethnic origins
of the envoy underscores the nationalist perspective. It can be expedient to refrain from
a retrospective approach for the sake of argument. What is required instead is to
evaluate the fact concerning the historical conjuncture. Bouligny, whether or not of
French-origin, occupied with trade in Seville, Alicante, and Madrid and this would
rather be more effective in his appointment.”

He was distinguished in commerce, and in 1753 he established permanent
contact with the consul, Agustin Sanchez Cabello to start commercial operations with
the coasts of the French Atlantic’*. The years around 1760 were recollected in the

family memoirs, as marking the period when the family firm under the management

70 Juan Bouligny began calling himself Juan de Bouligny, in order to emphasize his noble birth, a matter
of little importance in his earlier career as a businessman, but an important consideration for a European
diplomat in the eighteenth century. Fontaine Martin, A History of Bouligny Family and Allied Families,
p. 120

I Didier Ozanam, “Juan de Bouligny”, p. 292, Menendez Pidal, Historia de Espafia, p. 423, Jesus
Pradells Nadal, Diplomacia y Comercio La expansion consular espanola en el siglo XVIII, p. 541,
Vicente Segui Roma, “Los Comerciales en Alicante”, p. 107

2 Emilio Garrugues, Un Desliz Diplomatico La Pas Hispano-Turca, p. 110

8 M.Pidal, p. 423

4 J.P. Nadal, p. 541
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of Joseph and Juan Bouligny reached peak point in terms of wealth and prosperity as
the leading firm in Alicante. In these years alone the family did one-seventh of the
city's business.” In February, 1757, Bouligny was elected as deputy of Spanish Trade
in Alicante, for which he moved to Madrid to manage the creation of a consul for his
own city, however the simplicity of its management did not prevent him from
contacting courtiers of political circles.” He married Elena Viviana Marconie, whose
father was French official consular in Madrid. After his retirement, he decided to return
to Madrid and apply for a governmental position in 1776. As an employment seeker,
Juan Bouligny mapped out a careful, patient strategy. In developing and pursuing this
strategy he had the aid of his wife Elena.”” Before the end of the year 1776, it is likely
that Juan had already established contacts with the Conde de Floridablanca,
culminating in his appointment to Constantinople. The stated mission of the embassy
was to explore the possibilities of establishing diplomatic and commercial relations
with the Ottoman Empire.”

He was appointed to Constantinople on an important secret mission to establish
diplomatic and trade relations between Spain and the Ottoman Empire. On 5 December
1778, he set sail with his entourage from the harbour of Barcelona. His second son,
Jose had accompanied him to Constantinople and acted as his secretary.”® Bouligny
endured many troubles. He had difficulty in fulfilling his duty successfully, and finally
succeeded to convince the Ottoman side to sign a treaty, and then he was appointed as
the plenipotentiary of Spain in Constantinople.?’ His wife Elena and his four other
children joined him in 1784, and the negotiations reached a conclusion. However, they
arrived in Istanbul at a particularly turbulent moment in the history of Ottoman-
Russian relations. Thus, Elena decided to return to Spain taking their children Maria
Antonia, Elena, Juan, and Dionisio with her to escape the problematic atmosphere.

After they returned to Spain, Bouligny’s prestige as an envoy facilitated the diplomatic

> F.Martin, p. 113
6V.S. Roma, p. 107
TF, Martin, p. 120
8V.S. Roma, p. 108
" F. Martin, p. 121

8 As the peace process will be discussed in the next chapter.

30



careers of his children. His eldest son, Juan pursued a diplomatic career, first in the
Spanish legation at Parma and later in Naples. As well, Dionisio was able to enter the
royal Walloon Guards as cadet.8! Jose gained experience with his father in
Constantinople, and he became plenipotentiary after Bouligny successfully completed
his assignment as Spain's first ambassador in Constantinople for approximately ten
years.

Even though the final results were successful in terms of diplomacy and trade
for Spain, as it will be discussed in the following pages, the nomination of Juan de
Bouligny, as a person who was not noble and without any reputation, by Floridablanca
for such a delicate position is a controversial issue among historians. It is considered
that Floridablanca was not well-informed about the diplomatic procedure conducted
by the Ottoman Empire, and this is why he nominated a merchant for such a crucial
role. Garrigues, the pioneer of the discussion, criticizes his appointment. He argues
that such a significant mission would require the nomination of a noble with
experience and reputation in the official service rather than a merchant. He emphasizes
the inefficiency of the decision as stated below:

It is really a silly error to appoint a merchant to the Ottoman Empire

while the European powers especially accentuate their prestige by

means of royal ambassadors, this is also the reason of the suspensions

over the course of the negotiations.?

Chakib Benafri, Nadal, and Roma evaluate the question in the same vein as
Garrigues. Vicente Atard suggests that it was a reasonable decision considering that
no skilled Spanish diplomat was found who desired to travel to Constantinople with
such a difficult mission.® It was clear to almost all those who wrote on the subject that
Garrigues had great influence on the literature with his negative assumption: “un desliz

diplomatica”.®* It should be indicated that there have been many criticisms of his view.

8L F. Martin, p. 121
8 E. Garrigues, p. 111

8 V.P. Atard, p. 400, Benafti, “There was no other option for Floridablanca so the nobles disdain to
travel to Constantinople for such a mission.” p. 218

8 Chakib Benafri, “Las Relaciones Entre Espafia, El Imperio Otomano Y Las Regencias Berberiscas
En El Siglo XVI1I1 (1759-1792)”, p. 217, ].S. Nadal: “Floridablanca sent the envoy, unsuitable for the
diplomatic and administrative mission” p. 541, V.S. Roma: “He is a cosmopolitan in formation and
outstripped in the negotiations but not experimented in diplomacy and administration.” P.108, Juan
Hernandez Franco refers to Garrigues, Floridablanca made a mistake in nominating an unexperienced
merchant for the mission which required nobility and high social status so as to leave a good impression
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For instance, Conrotte puts forward the claim that his profession was one of the
important factors for the appointment. As a merchant, he spent a long time in the Orient
and learnt perfectly the Turkish language as well as the political and social customs of
the Ottomans.2> Nevertheless, this assessment needs qualification since it is not
supported by neither the sources nor the diary of Bouligny.

From a different point of view, the sole reason for Bouligny’s appointment to
the post was his profession according to Pidal who asserts that his case was not unique
example, for Gardoqui who was nominated as the Spanish representative in the United
States after the Independence War also a merchant.®® Looking into Spanish
ambassadors concurrently nominated along with Bouligny to the European countries
provides insight on the issue. Jose Nicolas de Azara in Rome, Bernardo Del Campo in
London, and Fernan Nunez in Lisbon and Paris all had undoubted bureaucratic
qualities and political patronage.®” In comparison to Bouligny, in the Ottoman Empire,
the quality of the ambassadors differentiated in terms of their nobility and diplomatic
experiences. This comparison can prompt the speculation that Spain obviously acted
in a different manner regarding its distinctive priorities in the region. It would suffice
to say, it seems reasonable to admit all assessments above are justifiable in their own
right but the question requires taking into consideration the conjuncture and initiative
motives.

Throughout the 18th century, there was a growing tendency for the government
to strengthen the ties with the countries in the Levant. On the basis of the evidence
currently available, it seems fair to suggest Floridablanca, the minister, increasingly
strove to enhance the commercial capacity of the country, and aimed to take advantage
of the experienced merchant. On logical grounds, it seems sensible to send a merchant
to sign a peace and trade agreement principally based on commercial reciprocity.
However, the process became more complicated with the unskilled conducts of the
inexperienced envoy. Bouligny, despite his disadvantages and the opposition of other

ambassadors, was able to conduct his mission by 1793.

on the Sublime Porte, see J. H. Franco, La Gestion Politica y el Pensamiento Reformista de Conde de
Floridablanca, p. 274

8 Manuel Conrotte, p. 102

8 M. Pidal, p. 423

8 V.P.Atard, pp. 201-212
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On 19 January 1793, Bouligny decided to deliver the task to his son, at the age
of sixty-seven after having received a corresponding license.® He settled permanently
in Madrid in 1793. Juan Bouligny did not exercise any other mission until his death on
9 January, 1798.8° Gaceta de Madrid published a message of condolences as follows:

Juan de Bouligny died, at the age of 71, having served earnestly and
confidently to Lord Majesty on several commissions and carried them
out with integrity, zeal, and the purpose of the common good of the
nation. Bouligny deserved the honor of getting a commission in 1778
and signed the peace with the court of Constantinople. He endeavoured
for so happy success ensuring the interests of both nations. Lord
Majesty decorated him with the character of envoy extraordinary and
minister plenipotentiary of the same court whose ministers and Divan
always distinguished him with appreciation and high regard for his
integrity, truth and good faith in their dealings and actions and having
been licensed to this court, Majesty awarded honours with his council
of state and expressions of his goodness and mercy.%°

8 D.0zanam, p. 293
8 V.S. Roma, p. 108

% Gaceta de Madrid ntim. 10, de 02/02/1798, paginas 109 a 111. It is also avalaible online:
http://www.boe.es/datos/pdfs/BOE/1798/010/A00109-00111.pdf
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CHAPTER I1l: THE EYEWITNESS OF THE PEACE: THE DIARY
OF JUAN DE BOULIGNY

The diary sheds light on the negotiation process from the start through the eyes
of the man in charge. Juan de Bouligny notes his mission, and the conversations he
had with Ottoman bureaucrats, as well as connections, contacts with the other
ambassadors, visits, his considerations, and his impressions throughout the process. In
short, the diary is a witness to the acts and deeds of the Spanish plenipotentiary in
Constantinople. It may be useful to describe the diary for a better understanding of the

source material before beginning our examination from a broader perspective.

3.1The Characteristics of the Correspondence of Juan de Bouligny

_.:- x

= tewreo de et Cperactonés desde

el et e wee areve a Corstantiropt

gw;:_-/f.ff}zf&zﬁj feoras de L Lavrede |

ded diaso Abril 1779 f
'| 1 ;
-

A Al ML

| _ESTADG

Figure 3.1 The Title of Bouligny's Diary

The diary of the first plenipotentiary, Juan de Bouligny, carried the title “Diario
mis Operaciones desde el dia de mi arivo a Constantinopla que fui a las 4 horas de la
tarde del dia 30 Abril 1779 (The Diary of my Activities from the day of my arrival in
Constantinople on 30" April 1779)”. This diary is located in the Archivo Historico
Nacional de Madrid (A.H.N.) in Spain. The correspondence is categorized as Legajo

2912, in the section of Estado in which the documents of Consejo de Estado (Secretary
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of State) are preserved. The correspondence is written in the eighteenth-century
Spanish in terms of alphabet, script and punctuations, yet the envoy attached the copies
of the petitions in French language submitted to the Sublime Porte. These letters were
written in French “since the dragomans of the Empire do not know Spanish”.* The
Diary includes only one short passage in Italian dated November 23, 1779 sent to
Cezayirli Gazi Hasan Pasa regarding a request for making an appointment with him.%
This multilingualism would be advantageous for Bouligny in his contacts with the
European ambassadors. As mentioned before Conrotte claims that the major factor in
his appointment was his experience in the Orient as well as his knowledge of the
Turkish language and customs. However this claim is not supported by the memoirs
itself which neither includes any statement in Turkish nor bears any hint side about his
knowledge of Turkish.

The diary is well-organized, and the hand-writing is legible. As well, each
passage has separate dates so as to facilitate tracing the story of the plenipotentiary.
However, the narration is intense, implicative and includes various persons and facts.
It is hard to follow the traces of Bouligny’s main arguments and feelings because of
this intensity. However, as the negotiations dragged on for three years, the text is full
of repetitive notes and references, all about the diplomatic process.

The diary begins with the date of the arrival of Bouligny on 30 April 1779 and
ends with the conclusion of the negotiations on 14 September 1782. The diary covers
a period of three years and five months, and consists of a totality of three hundred
handwritten pages. Bouligny noted down events daily in May just after his arrival, and
weekly in June, July, and August. Later on, it start to change depending on to the pace
of the process. For instance, after he received the news that the Imperial Council would
assemble to discuss a treaty offer in November 1780, he, once again, started to write
daily.®® Occasionally, Bouligny preferred to write quite briefly and merely
informative, since he had considered that the negotiations would be short and

%1 “Mis siguientes cartas escritas en idioma frances por no entender los dragomanes el Espafiol (10-13
May 1779)” Juan de Bouligny, Diario mis Operaciones desde el dia de mi arivo a Constantinopla que
fui a las 4 horas de la tarde del dia 30 Abril 1779, A.H.N. Legajo Estado 2912, p. 5

%2 Boulingy, p. 54

% Bouligny, pp. 137-148
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straightforward. Nonetheless, his mission would become wearisome. His fatigue is
visible in the most frequent note “There is no answer yet”.%

One of the significant questions relates to the goal of Juan de Bouligny in
keeping a diary. It may be feasible to speculate that the aim and the audience of the
work relying on the content and manner of his notes. As previously mentioned, the
plenipotentiary entered his notes on daily or weekly basis so as to enable the reader to
follow his activities on a timeline. It seems plausible to think that Bouligny wanted to
provide his government with the minute details of his conducts in Constantinople by
keeping a diary. Presumably, it would have been difficult to report the entire process
in a single final report to be submitted upon returning to Spain. He was not a member
of the ruling class, which presumably made him worried about his future career
because of protraction of the negotiations with the Ottoman bureaucrats: “...the Court
having sent me to this object, it was my duty to overcome the difficulties, lest my court
accuse me of inaptitude.” %

Interestingly enough, the diary includes few personal reflections on certain
incidents such as 1782 fires in Istanbul. He is also informative about the official
appointments and factional rivalries in the Ottoman court. Also, it contains only a
number of comments about undesirable delays in the diplomatic process.*® In a simple
manner, Bouligny noted down everything, from his arrival to the time the treaty was
signed, his settlement, and his contacts with the other ambassadors, the letters sent,
and the presents given. This is a further evidence for the claim that Bouligny must have
recorded everything to prove that he fulfilled perfectly the task assigned to him. The
diary addresses his government, not the public. As a matter of fact, it does not present
interesting comments or criticisms as would travel books of Spanish travellers such as,

Aristazabal, Jose Moreno, and Gravina.®’

% «El dia 30 Abril 1780 no tuve respuesta ni el dia 1 de Mayo tampoco, 2 Mayo no teniendo respuesta.”
p. 107 “No hay resolucion.” (10 December 1780) p. 151 “No hay respuesta.”(11 May 1781) p. 195

% Habiéndose enviado la Corte a este objeto, era de mi dever el venzer las dificultades, porque si a
cada una, que pueda ocurrir, me parece y diese parte, con razon me tendria en mi Corte por un inepto.
(14 December 1780), pp. 156-157

% Even though there is some information on the events in the Ottoman bureaucracy or the developments
in the country, the diary centered on the acts of Bouligny.

% Ricardo Gonzalez Castrillo, “El Viajede Gabriel de Ariztizabal a Constantinopla en 1784”,
Universidad de Compultense de Madrid, Facultad de Filolojia, Seccion de Semiticas, Opcion Arabe e
Islam, Junio,1994, Federico Gravina, Viaje a Constantinopla, Ed.Jose Sanchez Molledo, Miraguano
Ediciones, Madrid, 2001, Jose, Moreno, Viaje a Constantinopla en el afio de 1784, Madrid

36



Bouligny sent letters aiming to inform Spanish government about the process.
I used some of them in this study to compare the information transferred with the real
situation in Constantinople. After the negotiation came to conclusion, Bouligny was
appointed as a Spanish ambassador in Constantinople. His letter turned to detailed
reports entitled “Noticias de Constantinople”.®® Studying his numerous reports on the

Ottoman Empire, between 1783 and 1793, require further research and efforts.

3.2 The Operations of the Plenipotentiary in Constantinople

In this chapter, I will expand upon the acts of Juan de Bouligny starting from
the time of his arrival to Constantinople until the negotiations with the Sublime Porte,
based on his diary but with contributions from secondary sources, archives and other
personal accounts. The Spanish plenipotentiary arrived at the coast of Constantinople
at four o’clock in the evening on 30 April 1779 and consulted merchants from
Hamburg about the procedure to pass through the Turkish customs. Did he declare his
mission at the beginning or did he travel incognito? These are the questions that this
chapter addresses. The best way to answer this question is to present an overview of
the discussions from the secondary sources, and to assess the acts of the envoy as
noted. Bouligny did not arrive at Constantinople with the accreditation of the
plenipotentiary but instead as a simple merchant and a Franciscan agent.*® Bouligny
found it expedient to travel to Constantinople incognito, until the proper moment
where he revealed his status as the representative of the Spanish crown.'% In 1778, the
Assembly of Madrid appointed the merchant, Bouligny, to negotiate with the
Ottomans. He would pretend to go to Constantinople on commercial business, this way
he would be able to contact discretely the authorities that had impact on the Ottoman

bureaucracy.®* Aiming to disguise his diplomatic mission, the envoy extraordinary,

g//f%'cz/éé'?’/f ﬁﬁwﬁmwyp:w

5

98

%V.S. Roma, p. 108, J.H.Franco, p. 274
10Fontaine Martin, p. 120

1013.P.Nadal, Diplomacia and Comercio, p. 541
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Bouligny, claimed he was on a commercial expedition.’®2 The fundamental
assumption made here is that Bouligny kept his mission secret at the beginning. In
other words, it was clear to all those who wrote on the topic that Bouligny behaved
prudently by obscuring his intention. These assumptions are based on Bouligny’s
contacts with the merchants of Hamburg (Ahrens and Compa) when he reached
Turkish customs and his conversations with the President of Santa Casa, Juan de
Rivera.

However, the most recent study®®®

on the issue points that Bouligny had
received the mission of an official plenipotentiary rather than a secret agent. His
credentials included the signing of any agreement, peace treaty for the good of both
powers with the ministers of the Ottoman court. But he went to Italy first only to hide
his diplomatic status from the people whom would not agree to these negotiations.
There is enough evidence to put forward the hypothesis that Bouligny did not conceal
the aim of his travels for a relatively short period. On 6 May 1779 —after five days- he
visited Ludolf to discuss the issue:1%

I went to lunch to the house of the Neapolitan ambassador, Senor Ludolf

with whom | discussed the issue and he offered me his dragoman

Monsieur Chabert, to whom I could confide in completely.1%

Immediately upon his arrival, Bouligny delivered the letters of Floridablanca
to the president of the Hospicio in Constantinople, P. Juan Rivera, the proctor of the
holy land, and Conde Finochetti. Floridablanca ordered the Spanish administrator of

the Hospicio'® to initiate discussions on the possibilities of a peace agreement to

192Miguel Angel Ochoa Brun, Embajadas y Embajadores en la Historia de Espafa, p. 399. It is
necessary to add that European envoys sometimes prefered to change their name and profession to
conceal their mission at the beginning of their travel. For instance, Prussian envoy Fabian Havde Rexin
in Constantinople departed from Berlin as if he would purchase horses. However, he was to gather
information about the Ottoman Empire, and evaluate the inclination of Ottoman bureucrats to any
alliance with Prussia. Kemal Beydilli, Biiyiik Friedrich ve Osmanlilar: XVIII. Yiizyilda Osmanli-Prusya
Miinésebetleri, pp. 27-28.

108The study of Manuel Conrette puts forward the last analyses in 2006.

1%4The intimacy began with this meeting between two envoys will continue throughout the negotiation
process even some interruptions.

105Fyi a comer casa el Senor Ludolf Ministro de Napoles con quien conferencié sobre el asumpto y me
ofrecio su Dragoman en quien podia poner toda mi confianza.”(6 May 1779), Bouligny, p. 4

1%8Translated by  Spanish  dictionary  orphanage, children's home, poorhouse.
http://www.spanishdict.com/translate/hospicio
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secure the transport of the pilgrims.1®” The Hospicio was located adjacent to the church
of Santa Maria Draperis, which was led by Spanish Franciscans and protected by the
French ambassador.'® This Hospicio facilitated the settlement of the Spanish
plenipotentiary in Constantinople and guided Bouligny until his official attempts could
start. Bouligny stayed there for a while and asked the President about the Empire and
the other ambassadors to be able to act in accordance with the regulations. As an
adviser, the president informed the plenipotentiary about procedure and he exhorted
him to realize the role of Kapudan-1 Derya Cezayirli Gazi Hasan Pasa, Reis Efendi and
Grand Vizier in diplomatic negotiations:

He has informed me on the influence of Hasan Pasa, on Reis Efendi, on

the character of Grand Vizier and the Great Lord. He has told me Hasan

Pasa is in the favour of the Great Lord and this causes zeal which is the

reason of his appointments for dangerous expeditions.%®

In accordance with this information, Bouligny gave the priority to the
negotiations with Reis Efendi and Hasan Pasa, referring to them more than a hundred
times. It was evident that cultivating good relations with these officials was the key to
the treaty, as their letters to Bouligny and positions carried great weight in the imperial
court. Kapudan-1 Derya Cezayirli Gazi Hasan Paga was not in Constantinople at the
time of Bouligny’s arrival. The plenipotentiary contacted the Reistlkuttap
Abdurrezzak Bahir Efendi through official channels. He addressed the letters to him
that laid out the principal objects of the Spanish court. Bouligny was informed by the
Neapolitan ambassador, Ludolf about the official procedures step by step. Bouligny
apprehended the salient role of the dragomans; he deemed his dragoman, Monsieur
Chabert, suitable for this essential task. He recruited Chabert on May 10, 1779 as the
mediator between the envoy and the Empire throughout the negotiation process.''

7Gravina, p. 59 We are not informed about the content of these letters as Bouligny did not add the
letters delivered to Juan Rivera and Conde Finochetti, thus it may be accepted as an opinion of Gravina
based on his contacts.

19%8The Church was the third largest church in Pera. See for history of the church: Yildiz Salman, “Santa
Maria Draperis Kilisesi”, pp. 45-46, Gravina, p. 37

1% Aviendome informado de la influencia de Hazan Bey, de la del Reys Efendi, del caracter del Gran
Vizier y de el del Gran Senor, diferentes me han contextado en que hazan Bey esta en el favor del Gran
Senor y que esto causa algunos zelos por cuyo motivo le encargan expediciones algo peligrosas.
Bouligny, p. 3

110Boulingy, p. 5
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After a short period, Bouligny addressed the first letter presenting his primary
objectives to the Ottoman dragoman, Nicolaki Caraggia!!! as follows:

Having been informed by you of the norms of the Sublime Porte which
did not allow Ministers’ visiting or dealing with a foreigner without the
permission of the Sovereign. That inquiry was also necessary to have
knowledge of the subject, | have the honor to transmit a memoir
addressed to His Excellency, the Reis Efendi, in which the subject of
my commission is explained. Sir, | kindly request you to give the
petition to the same minister, adding my kindest respects, and also
demand the Sublime Porte to accept my petition about “shaking hands"
to cooperate in an agreement so that each side of the agreement could
benefit from the advantages of it. Indeed, my Lord, I’'m well aware of
the fact that all process need your kindly approval to go in effect. Hence,
| kindly request from you, Sir to complete necessary procedures to
reach a successful conclusion. I always present my gratitude, and hope
to have the honor to receive a confirmation by you.

Signed, Jean de Bouligny!!?

The Ottoman negotiator was the Reisulkuttap, the chief of the scribal service.
He was the head of the bureau that was traditionally responsible for correspondences
with foreign sovereigns and for the registration of treaties and concessions to foreign
powers. Thus, he became increasingly occupied with matters of such kind. According
to Findley, the diplomatic business of the declining empire grew in volume and
seriousness.!'® The scribal service underwent a fundamental transformation in
corporate organization and status. After the establishment of the institution of the
Sublime Porte in 1654, the men of the pen were divided from the centre and

commenced to bureaucratize. In this quintessentially important phase in the

1Nicola Caraggia, the dragoman of the Suplime Porte post probably comes from one of the most
prominent families providing dragomans to the Porte, Karadja.

See Edited By G. J. H. van Gelder, Ed de Moor, Eastward Bound: Dutch Ventures and Adventures in
the Middle East, Orientations ; 2, Editions Rodopi (January 1, 1994), pp. 130-159, p. 141 for the list of
well-known dragoman families in that century.

H2Mayant été raporte de votre part que L’usage de la Sublime Porte ne permetait pas a ces Ministres
de recevoir chez eux traiter avec un étranger franc sans la permision de leur souverain, et que de il falait
ausi en s¢avoir le sujet, J’ay dont L’honneur de vous envoyer icyinclus une Memoire adressé mémoire
adresse a Son Excellence le Reys Efendi dans la quelle est expliqué le sujet de ma commission. Je vous
prie donc Monsieur d‘avoir la bonté de le remetre au méme Ministre, y joignant mes tres humble respect
et le prier de vouloir bieny doner les mains a cooperar dans une affaire dont la conclusion ne peut étre
avantageux pour les deux puissances et comme j’n’ignore pas Monsieur, que tout doit passer par votre
canal je vous prie de ne pas negliger vos bons ofices, desquels restant infiniment obligé, j’en conserveray
une parfaite reconnaissance et en attendant de pouvoir avoir I’honneur de vous le confirmer de bouche
j’ay colluy.

Signé, Jean de Bouligny (May 13th, 1779) Bouligny, p. 6

3Carter Findley, Bureaucratic Reform in the Ottoman Empire, p. 56
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transformation of the central bureaucracy, Reisulkittap had an advantage over the
others in that the premises of his office expanded he became more prominent than
Kethuda and Cavusbasi. Sultan Mehmed IV presented Grand Vizier Dervis Mehmed
Pasa with separate establishment known as the Babiali. Aksan points out that the first
consequence of that move was the separation of the public government of the grand
vizier and his staff from the sultan’s private government and the second was the
bureaucratization of the chancery branch of the Ottoman administration with this
separation of the powers.*

By the end of the 18th century, more than one hundred officials were only
affiliated to Reistlkuttap and the scribal office conducted all foreign affairs. ltzkowitz
conceptualizes this development with the phrase ‘effendi-turned Pasa.” Many Reis
Efendis were promoted to the rank of Pasa and appointed provincial governors as well
as Grand Viziers in the eighteenth century.

The really ambitious eighteenth century Ottoman bureaucrat who had

his heart set on the greatest advancement possible, which would mean

becoming the Reis Efendi and then perhaps a provincial governor, or

better still, Grand Vizier, would do well as a starter to secure for himself

a haceganship under the Reis Efendi. Of the twenty-six men who held

the office of Reisllkittap from 1697 to 1771, at least sixteen were from

the central administration.!*

Given that Reistlkittap was responsible for all foreign affairs, it does not seem
astonishing that foreign representatives mistook him for Foreign Minister. For the
most part, Reistlklttap had the highest position among the officials with whom foreign
representatives could negotiate. D’Ohsson defined his position by stating, “The
Secretary of State Chancellor was at the same time foreign minister”.1

By sending the first letter, Bouligny initiated the negotiation process and he
was to expect any response. After a while, he was informed by Chabert that he was
expected to write an official letter encapsulating the policies and intentions of Spain.
These convincing clarifications presented economic and political interests of
respective countries as follows:

The notes on the effects of Spain for Turkey: cochineal, vermilion seed,
indigo, saffron, dye bath, sugar, sheets of all grades, fabrics of silk of

114virginia Aksan, Ahmed Resmi Efendi (1700-1783), pp. 12-13
15Norman ltzkowitz, “Eighteenth Century Ottoman Realities”, p. 88

116« Tout a la fois ministre des affaires étrangéres, secrétaire d'Etat chancelier”. Aksan, pp. 27-28
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Spain and the Indies, gold and silver gilding, piaster, doubloons and

later, the other effects in accordance with the time.

The notes on the effects of Turkey for Spain: cottons, fur of goat,

mohair, the chevron wool, ammoniac salt, opium, gum tragacanth,

scarmonee and other fruits and the products of this Empire.

By the peace between the Ottomans and Spain, a great benefit should

result for the whole of Turkey, the effects for Spain is offered directly

by the producer and therefore more cheaply. It will be better

establishing conduct with the Spaniards by the negotiations. This must

raise the price of products because brokers raise the price of the thing

more than it is worth. 1t/

Bouligny believed, from the Ottoman point of view, these political and
commercial interests would attract a great deal of attention and induce the acceptance
of the treaty offer. Bouligny made reference particularly to the first article!'® of the
agreement signed between the King of the Two Sicilies and the Sublime Porte in 1740,
aiming to ensure its fulfillment. This article confirms and guarantees the expansion of
the implication of the treaty for the newly conquered regions and their subjects by the
King of Two Sicilia and the Ottoman Empire. Bouligny indicates that the king of the
Two Sicilies, Carlos 111 ascended to the throne of Spain so that the agreement would
involve the subjects of Spain. The king of Spain sent the letter testifying to and aiming
to extend the established friendship. In case of procrastinating in the reception and the
recognition of the envoy, it would be understood that the Ottoman court did not have

the same sentiment of amity. Unless the Ottomans opened negotiations, the agreement

"Notte des effects d’Espagne propres pour la Turquie cochenille, graine de vermillon, indigo, safran,
boix de teinture, sucre, drapts de toutes les qualités, etofes de soye, d'Espagne et des Indes, dorure en or
et argent, piastres, doblons, et bien d'autres effects que dans la suite du temps pourrait convenir.
Effects de la Turquie propres pour L'espagne, cottons, en poil et file blanc et rouge, soye, fil de chevre,
teftick, ou laine de chevron, sel armoniack, opium, gomme adragant, scarmonee et autres a fruits du
produit de cet Empire.

Par la paix entre L’Empire d’Espagne et L’Empire Ottoman doit resulter un grand profit a toute la
Turquie puisque pour lors receiront les effets d'Espagne de la premiéere main et par conséquent a meilleur
compte et par I'establisement des Negociants Espagnols ici il doit augmenter le prix des produits car
plus d'achepteurs il y a de la chose plus elle vaut. Bouligny, p. 8

18“Deylet-i Aliyye-i ebed miknetim ile Sicilyateyn krali beyninde ingaallahu teald tasdiknamesi
vur@idundan sonra sa‘ir dost olan Fransa ve Ingiltere ve Flemenk ve ba‘dehi Isvec devletleri misillii
halet ile sulh u saldh akd olunmustur. Binaenaleyh Devlet-i Aliyye’me tabi‘ memalik ve eyalat ve Ulkat
ve cezirelerin re‘dya ve ahalileri ile kral-1 miisarunileyhe tabi‘ olan zir u bala-y1 Sicilyateyn'nin
hikimetleri ve miilhakatlar1 olan arazi ve cezireleri ve kezilik Toskana'nin sehirleri ve kostallar1 ve
arazi ve cezireleri ve bundan sonra vaktiyle tarafina tabi‘ olan memalik ve hiikiimatin re‘ayalar
beyninde isbu sulh u salah mura‘at olunub ve emr-i ticarete dahi sa‘ir divele miisa‘ade olundugu iizere
berren ve bahren cevaz virillip ve emti‘alarinin fiiruhtu ve firtina ve avariz-1 sdireden mutazarrir olan
sefayinin tamiri ve kefaf-1 nefisleri i¢in iktiza eden nesnenin akgeleriyle istira‘s1 tarafindan caiz oluna.”
BOA, HAT, 04/Ra/1153, 1428/ 58461.
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would not be practiced in which case Spain would be dishonoured; this would be a
disgrace provoking the resentment of Spain. Bouligny did not refrain from using this
language of intimidation; the Sublime Porte could assure the friendship of Spain, for
the latter could become the enemy as well in the case of non-agreement. 1%°

There is much evidence in the letter to show that the style of writing, the
language and the content of the letter is extraordinary. The envoy speculated about the
consequences as if he received a pessimistic response. One can claim he aimed to leave
a strong impression on the respondents. At the end, he deliberately used the term
“becoming enemies”, implying the vulnerability of the Empire who had been
embroiled in a long-term military struggle with its archenemies, Austria and Russia.
Bouligny aimed to establish alliances against them. His intention was to oblige the
Ottoman side to decide without haggling over the articles and to sign a treaty as soon
as possible.

On May 17", Chabert visited him while Bouligny was impatiently planning to
write a letter. As an experienced dragoman, he urged him about the procedure and
advised him to wait for a while to be able to get information about the reaction of the
court: “My interpreter informed me about the affairs in the court, only time was needed
to address the matters.” 12

One of the salient points in the diary is the delay of the first session in which
the agreement draft would come up for discussion. Even though the Spanish
plenipotentiary insisted on accelerating the procedure, the Ottoman side acted slowly
to find out the intentions behind the offer. The Ottomans frequently sent the dragoman
to seek responses, and the Ottoman Dragoman, during the meeting, warned Chabert
not to ask for any response until three or four days had passed.'?! Bouligny asked the
dragoman about the postponement of the negotiations. The Dragoman replied that the
reason for the delay was none other than the desire to conclude successfully; yet there
were some procedures, which required time to observe properly. Bouligny complained

about dilatory tactics, and underlined them in numerous places in his diary.*?? Also, he

19Bouligny, pp. 9-10

120Mi interprete me informd del estado de las cosas solo tuve tiempo de apuntar la materia. Bouligny,
p. 10

21Bouligny, p. 17

122Bouligny, p. 30
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addressed the issue in his letters to the Spanish court as, “Time is too valuable to be
lost but it [process] has taken so long.”*?® One may assume that as a person responsible
for the process, he aimed to manifest his enthusiasm by emphasizing his attempts,
though they had hitherto remained unfruitful.

Upon not receiving any response to his letters, he asked to be informed clearly
by the Sublime Porte without any delay, he began to criticize harshly the procedure as
follows:

There is no news, just sentences advancing patience and all will be

perfect, nothing more.*?*

As | see, Reis Efendi’s response is delayed, I have spoken firmly to

make him understand that the behaviour of the Sublime Porte is worse

than childish. It must be understood that deceiving someone is just

deceiving oneself. Spain will never allow any power to interrupt the

negotiation process.'?®

Three years passed, the Sublime Porte usually wasted time with

suggestions, on the contrary to the decorum and dignity of both

potencies.?®

In reply to these audacious declarations, the Ottoman bureaucrats responded in
pursuance of Ottoman foreign policies. In September, 1780 Bouligny got in touch with
some friends of Reis Efendi to understand the Ottoman concerns so that he would be
able to convince him to sign the treaty. They wished to sign a treaty, which
demonstrated that the Ottomans did not have any enmity against Spain. However, the
Ottomans could not be obliged to explain the reasons for a likely rejection of a treaty
with Spain. All this would be accepted as a formal rejection and Bouligny would have
to return to his country empty-handed. 2’

After some time, Bouligny was informed that the Sublime Porte wanted to
compromise so Reis Efendi was appointed to supervise the negotiation. Reis Efendi

clarified the reason of the postponement; he simply did not have time to inquire about

12A H.N. Lejago ESTADO, 4761, 11 March 1782

124Bouligny, p. 116

125¢1as respuestas del Reiis Efendi tiran a continuar las largas, le ja jablado con firmeza a fin que le
hagan entender que el proceder de la Puerta, es peor que el de los nifios, que al paso que entienden
engafiar se engafian ellos mismo, y que esto se reduzca a si 0 no, que no esperan que otras Potencias se

mesclen del negocio, ni el que la Espana lo permita”. Bouligny, p. 189

126Que son pasados ya tres afios que la S.P me lleva entreteniendo pasandome en palabas cosa bien
contraria al decoro y dignidad de ambas poterncias. Bouligny, p. 286

27Bouligny, p. 119
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Bouligny. This, for him, required arranging an agreement draft. He remarked that they
should agree on a schedule for further negotiations. Needless to say the reason for the
delay was the Porte’s desire to scrutinize the issue carefully in accordance with the
balance of diplomacy in Europe.'?®

Bouligny was in despair over the conclusion of the agreement as it is stated in
his diary and he emphasized the difficulties he confronted during the process.!?® He is
careful to point out that every ambassador had to undergo the very same daunting
procedure; thus, this was not a discrimination against Spain.3® One should conclude
that the process should last three-year long was not contrary to the norm. There is
enough evidence to support this claim. For instance, one can observe the same during
the negotiations with the Polish envoy, Potocki. When he complained about the
postponement of the signing ceremony, the Porte responded that the agreement process
with the Swedish envoy had lasted more than two years. Potocki strove approximately
two years to conclude the negotiations.® In 1755, the Swedish envoy, Rexin had
arrived in Constantinople with the aim of offering a peace and trade treaty. Although
the Sublime Porte did not turn down the offer, it postponed negotiations indefinitely.
For Rexin, there was no other choice than to return to his country.!3 ismail Ferruh
Efendi, the second Ottoman permanent ambassador in London, met with the
Portuguese envoy, Almieda, to negotiate a treaty ensuring concessions to Portuguese
merchants. He resorted to the good old Ottoman tactics;**® he delayed the issue forever
without open rejection. This tactics was almost the gist of the contemporary Ottoman
diplomacy. In this sense, diplomacy was the weapon of the weak.

For proper functioning of the negotiation process with foreign representatives
and the dragomans of the Sublime Porte had important functions. “One of the features

that distinguished the embassies in Istanbul from all other embassies in the Western

128Bouligny, p. 118
12Manuel Conrotte, p. 104
130H4.S. Ortega, p. 159

181Hacer, Topaktas, “Dersaadet’te Son Leh Elgisi: Franciszek Piotr Potocki’nin Elgiligi Ekseninde
Osmanli-Leh Diplomatik iliskileri ve Uluslararasi Boyutu (1788-1793)”, p. 209

132 Kemal Beydilli, Biiyiik Friedrich ve Osmanlilar, p. 32

138Ercimend Kuran, “Avrupa’da Osmanli Tkamet Elgilerinin Kurulusu ve ilk Elgilerin Siyasi
Faaliyetleri”, p. 36
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capitals was the institution of “dragomans” via whom all transactions with the Sublime
Porte were carried on; therefore the ambassador had to depend on them for the most
essential work '3 The appointment of this crucial job was really problematic. “All
embassies in Constantinople faced the never-ending problem of finding dragomans
who would be ‘competent, trustworthy and brave enough’ to risk the consequences of
transmitting unpalatable messages to the Sultan.”'3> Despite all obstacles, Bouligny
had to deal with the inabilities of his dragomans who functioned as the eyes of the
envoy in the Sublime Porte. The first dragoman, Chabert’s negligent attitudes caused
some postponements as it can be seen in the following passage:

My dragoman came, whose mysterious style in explaining | have not
been satisfied with. He said to me the persons he had talked with a few
days ago were Beylikci and Tezkireci Efendis. | warned him to convey
directly what he learned and not to obscure even the slightest thing.
What | have been so dissatisfied with is that | am the director of this
mission, | have charged him only to convey correctly what he heard in
the Sublime Porte. 1 have to be informed about the news and
governmental reports so that | can act accordingly.!3®

| have written this letter to Ludolf: Senor, | have attached my orders,
which | had informed M. Chabert by the letter written on 13 March,
1780. I suppose that he did not put them into practice. You have ordered
him to support me but he also brushes your orders aside. He may
terminate his task not to damage my work with his reckless acts.*®’

Bouligny considered it was necessary to employ someone experienced and
diligent to mediate. He proposed Talamas, the dragoman of the Hospicio, to take an
active role in the negotiation on October, 13. Talamas rejected on account that the
Hospicio was protected by the French ambassador and he was concerned about
Ottoman spies.'3 However, he hinted that he would contribute covertly by conveying
some messages from the Sublime Porte.®® The case in point demonstrated the

indispensability of an appointment of an ingenious and resourceful dragoman, Cosimo

134Alexander H. De Groot, “The Dragomans of the Embassies in Istanbul 1785-1834”, Ed. J. H. van
Gelder,Ed de Moor, Eastward Bound: Dutch Ventures and Adventures in the Middle East, p. 130

1%Roland Ruth, Interpreters as Diplomats: A Diplomatic History of the Role of Interpreters in World
Politics (Perspectives on Translation), p. 48

1%6Boulingy, p. 52
187Bouligny, p. 94
1%8Boulingy, p. 126

139Bouligny, p. 125
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Comidas de Carbognano, of Armenian origin, who had worked with ambassadors.4
Bouligny briefly introduced him in his account. He was twenty-five years old,
knowledgeable in three languages (Turkish, Italian and Latin) and his grandfather was
decapitated by the Ottomans.*! After Carbognano left his mission, Bouligny deemed
Talamas more suitable and experienced for conducting this notable negotiation at the
end. This way, he tried to compensate the delay of the negotiation; the other strategy
he used was the same as other envoys: presenting gifts to the Ottoman bureaucrats in
order to get support from the officials. 42

In that century, presenting gifts had a significant place in diplomatic relations.
The quality and quantity of gifts indicated the status of the countries.*® Foreign envoys
generally expended their properties to be able to contact the only legal authority they
could reach, which was Reis Efendi. Presenting gifts was accepted as an Ottoman
tradition, demonstrating the ambition of the bureaucrats. Naff alleges that the tradition
aimed to conceal bribery.!** The first Russian envoy, Tolstoy, emphasized Ottomans’
excessive addiction to fur which played a convincing role in the relationship and
negotiation process.#°

Shortly after Bouligny wrote the letters on the political and economic interest
of both countries, his dragoman conveyed that the Sublime Porte asked him to prepare
a gift list. Bouligny immediately replied that it would be possible to present gifts,

approximately forty-two pieces, by the time he received a positive response concerning

140He was also the first dragoman who as a first time penned a book on the Turkish philology namely
Primi Principi Della Gramatica Turca, ad udo dei missionari apostolici di Constantinople. Antonio
Jurado Aceituno, “Bir Filolog Olarak Dragoman”, pp. 217-233 Apart from the dragomans, Neapolitan
chancellor, Marini contributed by comunicating some bureaucrats.

41Bouligny, p. 258
1425aadet Oner, “Isve¢ Devlet Arsivinde Mahfuz I.M.D’Ohsson Evraki Tasnifi ve Tahlili” p. 5

1435ee Suraiya Faroghi, Negotiating a Festivity in the 18th century: “Ibrahim Pasa and the Marquis de
Bonnac” in Essays in honour of Ekmeleddin Thsanoglu, Volume 1: Societies, cultures, sciences: a
collection of articles, compiled by Mustafa Kacar and Zeynep Durukal (Istanbul: IRCICA, 2006), pp.
279-294, for the discussion between Nevsehirli Ibrahim Pasa and French Ambassador, Marquis de
Bonnac on the determination of the gifts which would be presented to Ahmed 11 in the circumcision
feast of his sons. She analyses this micro event by making general observations about the diplomatic
relations and presenting gift.

14Hacer, Topaktas, “Dersaadet’te Son Leh Elgisi: Franciszek Piotr Potocki’nin Elgiligi Ekseninde
Osmanli-Leh Diplomatik iligkileri ve Uluslararast Boyutu (1788-1793)” p. 83, 150

145akdes Nimet Kurat, Tiirkiye ve Rusya, p. 17
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the signing of the treaty.4® At the first section with Reis Efendi, he was asked to give
gifts to the servants in the residence, as was the custom. Bouligny realized the
significant role of gifts and he gave some gifts to Tezkereci and Amedi Efendis aiming
to ensure their support.#’

According to Bouligny, the support of Captain Pasa (Cezayirli Hasan Pasa)
who was the most influential character among the Ottoman bureaucrats was required.
The navy was rebuilt under the leadership of one of the few Ottoman heroes to emerge
out from the battle of Cheshme, Hasan Pasa. He was appointed as Kapudan-1 Derya in
1774 and remained nearly fifteen years in the office during the reign of Abdulhamid
1198 Captain Pasa’s prestige in the eyes of the Sultan and his influence on the
administration staff had attracted the attention of historians. The relevant literature lays
emphasis on his influence over Sultan Abdulhamid | as follow: “Abdulhamid | had
been pleased with Hasan Pasa by consulting him on essential issues. His reference also
had importance to contact some people.”4

Uzungarsili points out that there was a power struggle between Hasan Pasa and
Halil Hamid Pasa, that ended with the discharging of the Grand Vizier being accused
of plotting against Abdulhamid 1.1*® This event strengthened the position of Hasan
Pasa in the court.’®! Hasan Pasa was not willing to be grand vizier, as a matter of fact
that he was practically acting upon real authority by controlling the appointed viziers.
However, the defeat of Ozii (Ochakiv) in 1788 fell him from favour as the Sultan lost

confidence in him.®2

146«des la signature de la paix vous pouvais compter sur les environs quarante deux bourses que suivant
gue vous m'avez témoigne.seront nécessaires pour les présents que d'usage se font ici lors d'un Pareill
événement.” Bouligny, p. 10

1471 assured them to give eight presents to Tezkereci Efendi and four presents to Amedi Efendi.”
Boulingy, p. 47 He had to ask for additional budget on December,5 1779. Bouligny, p. 55

148Castrillo, p. 100, Stanford Shaw, Between Old and New: The Ottoman Empire under Sultan Selim 111,
1789-1807, p. 10 Mahir Aydn, “Cezayirli Hasan Pasa”, Islam Ansiklopedisi, cilt7, pp. 501-503

149Fjkret Saricaoglu, Kendi Kaleminden Bir Padisahin Portresi Sultan I. Abdiilhamid (1774-1789), p.
126

10[smail Hakki Uzungarsili, “Cezayirli Gazi Hasan Pasa’ya Dair”, pp. 17-40, Caroline Finkel, Rilyadan
Imparatorluga Osmanli, p. 339

151Virginia Aksan, Ahmet Resmi, p. 265

152Fjkret Saricaoglu, p. 128
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Hasan Pasa was the second most mentioned name after Reis Efendi who was
mentioned more than a hundred times in the diary. It seems reasonable to say that the
Spanish envoy attached a considerable degree of importance to Hasan Pasa whom he
called Captain Pasa. He assumed that Hasan Pasa favoured an agreement with Spain.*>
At the moment of his arrival, Captain Pasa was not present in Constantinople, but he
returned on October 13", Bouligny requested an appointment immediately so as to
explain his mission to this man of consequence. Bouligny was very hopeful about the
outcome of the meeting since Captain Pasa had assured him that he would cooperate
to bring the process to a successful end.’>* The dragoman, Chabert was of the same
opinion as Bouligny, considering the great influence of Captain Pasa over the Ottoman
bureaucrats. The dragoman had sought for his participation in the negotiations. It
seems very interesting that Bouligny rated several individuals in his diary based on
their efficiency in the decision-making process, e.g. Captain Pasa: 35%, Reis 40%, Ba¥
15%?°° and the Dragoman 20%.

Even though Bouligny had mostly focused on the peace process, he did not
forget to note some information about the situations and the events that had a great
effect on the process.’® Especially, he noted the appointments of Sadrazams, Reis
Efendis or Beylikei, determinant figures in decision-making and in the progress of the

negotiations.’®” Throughout his mission in Constantinople, he witnessed frequent

153Javier Sabater Galindo,"El Tratado de Paz Hispano-Argelino de 1786", p. 60

154Bouligny, p. 55

15Unfortunately I could not indentify “Ba¥” due to the illegible letters.

1%6This information covers very little proportion of the diary in comparison to the letters he sent after

his appointment as a first ambbasador. The letters written by Bouligny turned into a chronic for the
Ottoman history after 1782 H.S.Ortega, p. 162
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Almost all the documents are entltled as above. These letters are located in the Archivo National de
Madrid. Some of them are used in this study but the abundance of the letters requires further research.

157 Sadrazam, Kalafat Mehmet Pasa was dismissed on August, 22,1779 Silahdar Karavezir Seyyid
Mehmed Pasa was appointed in his stead. Abdurrezzak Bahir Efendi was removed on October, 12, 1780
and Suleyman Feyzi Efendi took over only to be dismissed on November, 17, 1781. Bouligny, p. 40,
124,241
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changes in the administration staff, and he was preoccupied with the factional rivalries
in the Sublime Porte. 8

As understood from the diary, Bouligny was not only preoccupied with the
instability and frequent promotions and demotions in bureaucracy, as an impediment
to the process. Also, he emphasized the fires in Constantinople, most frequently
threatening the social and economic order. The fires were other distracters in the
process because of the urgencies calling for the political centre’s attention. The
catastrophic dimensions of the fires occurred during the reign of Abdulhamid I, and
this can be seen in the “Fire Pamphlet” (Harik Risalesi written by Dervis Efendi-Zade
dervis Mustafa Efendi 1782), a unique source written on the fires of that period. For
the duration of April, 1779 to September 1782, approximately ten major fire events
occurred. As foreign ambassadors and travellers showed great interest in recording the
fires, it is not extraordinary that Bouligny took notice of three extensive fires:>°

On 4 August, 1779: The frequent fire incidents devastating wide areas
in the city indicate dissatisfaction of the society against the court.®
On 22 April, 1781: The fire in Constantinople, from eight in the
morning until four in the evening, devastated more than 2100 houses,
some of them had been very large.'6!

On 10 July, 1782: There is a persistent fire so that | cannot find anyone
to deliver my letter.162

The fire was used as a symbol signifying the opposition of some people, and
this overlaps with the practical interests of low-income people in certain ways. The

plundering of the houses sustains the unemployed who can also easily find jobs after

the fire in the reconstruction business.%?

1%8Three Reis Efendis (Abdurrezzak Bahir, Siilleyman Feyzi, Seyyid Mehmet Hayri) and five Grand
Viziers (Kalafat Mehmet Pasa, Karavezir Seyyid Mehmed, izzed Mehmed Pasa, Yegen Seyyid
Mehmet, Halil Hamid Pasa) were appointed within just three years.

159Fikret Saricaoglu, pp. 234-237

180Bouligny, p. 39

181Bouligny, p. 188

162Bouligny, p. 286 The first fire occured in Aksaray, the latter one occured in Ahirkapisi and the third
spread throughout the old city in Hierd, 13 Saban 1196.

183Garrigues, p. 119, Gravina, p. 69 Gravina also describes the common features of the Ottoman houses
and finds them vulnurable to fire. He makes the point that the unemployed was not always the suspect
for the fires in the city. The construction materials and the habit of smoking tobacco also caused disasters
in the capital.
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Foreign members and the dragomans witnessed these fires but they did not
really suffer from them, as they mostly preferred to live in distant neighbourhoods
such as Pera located on a hill with the complete view of the old city. We can say that
Bouligny was a part of this peculiar lifestyle, which was an isolated and boring one,
and the representatives had assembled a meeting nearly once a week to exchange the
information obtained.'®* For Bouligny, this network with the Europeans gave him the
chance to obtain information about Ottoman domestic and foreign policies. Aiming to
understand the present situation, he frequently visited the ambassadors of the
Neapolitan court and France.!®® Bouligny kept in sight the relations between the
Ottomans and Western countries, Russia, and French. He requested to participate in
the private audience between Reis Efendi and the Russian envoy that came to present
gifts upon the treaty of Aynalikavak, signed on March 21, 1779.1% He noted some
explanations about the relations between the Ottomans and Russia as follows:

The very interesting information about the diplomatic interaction of
Constantinople at this time: "it has spread that the Court of Russia has
not approved the deal made in previous December which was to
establish the General Consul, Lascarof, in Moldova and Valachia.
French ambassador mediated the negotiations which did not accord to
the Ottoman court. Then the Minister of Russia, refused to ratify due to
dissatisfaction with the agreement and discharged Staquief and
immediately after he appointed another person who is defined as a firm
and resolute character. He would arrive within May. ¢’

Bouligny was concerned with the operations of the Polish envoys aiming to
sign a treaty of peace and trade with the Ottomans. It was a secret that the Polish

envoys, Boscamp, subsequently Dzieduszycki and Mayor D’ote had been endeavoring

1640choa Brun, p. 398
185Me apliqué a tomar noticias relativas a la politica de este ministre. Bouligny, p. 51

186Bouligny, p. 28 Crimean issue was temporaly solved with this treaty guarantying the recognition of
legitimacy of Sahin Giray as a ruler of Crimea by the Ottomans. Virginia Aksan, Ahmet Resmi Efendi,
p. 273

167Informacién muy interesante sobre la interaccion diplomatica del Constantinopla de la epoca * Se ha
esparcido la vos, de que la Corte de Rusia no ha aprovado, la transaccion que este Enviado hizo en
Diciembre Ultimo sobre el establecimiento de su consul General, Lascarof, en la Moldavia y Vlachia,
en cuyo assumpto, promedié el Embaxador de Francia, haziendo adherir Staquief, a la transaccion no
del todo conforme a los desdeos de su Corte, y haziendose cargo dicho Embaxador de escrivir al
Ministro de Rusia, para que lo aprovasen el Ministro de Rusia le ha respondido nada satisfecho, y a su
Enviado le ha concedido el retiro que pedia antes, concediendole una leve pension; y ha nombrado otro,
que dizen ser de un caracter firme y resuelto, y que llegara a esta por todo Mayo.Bouligny, pp. 186-187.
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to sign a treaty under the protection of Russia so as to enhance trade potentials of
Prusia and Russia.®

Not only did he observe Ottoman diplomacy through the lens of foreign
representatives, but he also struggled to prevent negotiations with the Sublime Porte
from any interruption from the European countries. According to the British
ambassadorial reports and the account of priest Dallaway, Constantinople was one of
the prominent diplomatic centres. The city had been a strategic position as a
commercial market and in terms of the balance of power for the European countries.
What the European powers had always expected from their diplomatic missionaries
was the protection of their interests and the acquisition of new benefits. % The network
of foreign ambassadors in Constantinople was crucially important in terms of the
protection of interests of respective countries. Most embassies sent their interpreters
daily to the Sublime Porte to observe the course of events.!"

Kemal Beydilli underlines the relations of the foreign members in an example
where Kont Beaujeu demanded protection from the Ottomans on behalf of Corsica and
he confronted the interventions of many countries. The ambassador of Naples,
Chevalier Majo, the ambassador of Holland, Calkoen, the Austrian ambassador
Penckler and the ambassador from Venice informed their countries about this
development which suddenly turned into an international issue.'”* On some occasions,
these interventions impeded the process as seen in the Swedish case. In 1755, Rexin
aimed to negotiate with the Sublime Porte, yet the activities of the Austrian and French
ambassadors affected the negotiations, ensuring they would not be completed
successfully.’? Another example is the story of Dutch extraordinary ambassador
Cornelius Haga who was sent to Istanbul to negotiate the capitulations. Despite

obvious opposition from the French, English and Venetian ambassadors, Haga was

188Bouligny, p. 110 See Hacer Topaktas, “Dersaadet’te Son Leh Elgisi” for the whole process of the
negotiation between Polond and the Ottomans.

189See for the reports and Dallaway’s book: M. Alaaddin, Yalg¢mkaya, "Bir Avrupa Diplomasi Merkezi
Olarak Istanbul, 1792-1798 Dénemi Ingiliz Kaynaklarina Gore", Osmanli I: Siyaset (Bilim Ed: Kemal
Cicek-Cem Oguz), Ankara, 1999, pp. 660-675, pp. 671-672

170Naff, p. 299

1Kemal Beydilli, “Korsika ve Osmanli Devleti”, pp. 41, 42

12K emal Beydilli, Biiyiik Friedrich ve Osmanlilar, p. 32
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able to achieve his goal.1”® Since this case was known, the ambassadors were usually
warned against the adversities and the interventions of other ambassadors. The envoy
from Poland, Potocki, was warned to be very cautious, advised against confiding in
anyone. He was to contact only the Swedish ambassador whose activities would be
followed carefully.™ The British foreign secretary, Lord Grantham, in a dispatch, had
instructed Robert Ainslie to act as a perfect friend to the Russian ambassador in
Constantinople.!”® One can say that the most fundamental stage in undertaking a
mission in Constantinople was organizing a proper atmosphere in which the envoy was
able to achieve his goal.

Because of the above-mentioned reasons, Bouligny was careful against the
interventions of the French and the Neapolitan ambassadors. He had to contend with
the opposition of the ambassadors of other European powers.*’® His dragoman had
been tracking whether the French ambassador was informed about the latest
developments on August, 3.1”7 After three months, Bouligny noted:

On November 16, my dragoman told that he was informed by an

anonymous witness about the activities of French ambassador. He

wants to disrupt my plan and to make opposition to the negotiations.

Now, | have realized that this was the reason of the postponement of

the process.’®

One of the fundamental factors disrupting the negotiation process was the
objection of the French ambassador, Saint-Priest, as understood from the diary and
dispatches.*” The major contender was France who was anxious about the expansion

of Spanish network of trade.!® By mid-century, the French were proud that they had

13Ethem Eldem, “Capitulations and Western Trade”, p. 292
"Hacer Topaktas, p. 166

15Ali Thsan Bagis, Britain and the Struggle for The Integrity of the Ottoman Empire: Sir Robert
Ainslie’s Embassy to Istanbul 1776-1794, p. 11

1%6Galindo, p. 60

7Boulingy, p. 38

178« Este dia vino mi Dragoman a informarme como haviendo ido a la Puerta, uno de los Senores cuyo
nombre no me quiso dezir le manifesto como el embajador francia se habia mesclado de nuestro
negocio, habia causao opocicion, esto es la suspencion del negocio.” Bouligny, pp. 51-52

1%Manuel Conrotte, p.106, A.H.N., Legajo 4761, 10 Agust 1782

180“E] mayor contrario era la francia por miedo que los espanoles no se asumen este comercio.”
Bouligny, pp. 91-92
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effectively conquered the market, with a share of over 65 % against a mere 15 %, 3 %
and 16 % for the English, Dutch and Venetians, respectively.'®! France interrupted the
process with the aim of preserving its hegemony over Ottoman trade as Bouligny
noted. France was not the only opponent, Naples also tried to curtail the independence
of Spanish diplomacy as quoted below:182

On March 18, 1780 | had meeting in the Neapolitan ambassador,

Ludolf’s mansion. Then, he gave me a note which was dismissive. His

attitude, his families’ and servants ‘behaviour, which | have never seen

before, made me confused extremely. However, | have to be prudent

not to cause any scandal.'®

Bouligny complains about the Neapolitan ambassador Ludolf who acted as if
he were in charge of negotiating on behalf of Spain while his duty was simply to
mediate between the two powers. Bouligny, aiming to strengthen his authority among
these ambassadors, emphatically indicated his responsibility and said they could
participate in the negotiations as much as he would let them. On the basis of the
statements repeated in the diary, it can be alleged that Bouligny defended himself
against any possibility of forthcoming complaints by the Spanish court: “l am the sole
and legitimate person to deal with the cases regarding to the Court of Spain. That must
be understood.”184

Bouligny speaks openly without concealing his sentiments and considerations
about this ambassador in the passage written on December 14, 1780. The aim of Ludolf
was to scrutinize the activities of Bouligny; yet he did not have the slightest idea how
to reach conclusion. Ludolf position was ready to praise the Sublime Porte. Ludolf had
thought since the inception of his mission in Constantinople that Bouligny could not
achieve to sign a treaty. Bouligny underlines his perseverance on this issue as follows:

As it is my duty, I have to struggle against all difficulties I may confront
with. If 1 cannot accomplish this, it will be seen as my inability or

181Ethem Eldem, p. 301
82Mercedez Garcia Arenal, p. 157

183 “En la noche de este dia estando en el palacio de Napoles. El Enviado al salir de quarto de la
asemblea me entrego un pliego, acompanandolo con voces nada atentas de que en jamas me escribiria
ni hablaria ni me escucharia sobre el particular con tal emocion que toda su familia y criados pudo
apercebirse, me sosprendio y huve de valerme de prudencia por no causar escandalo.” Boulingy, pp.
94-95

184je suis la persone unique et legitime pour traiter les affaires qui regardent la Cour de Espagne que
c¢’est uniquement avec moi qu’elle doit s’entendre. Bouligny, p. 123
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clumsiness by Spanish court -that I will not achieve any result. Nearly

four months passed but still we have been waiting for incoming and

outgoing letters. In this period, we have witnessed various questions

obstructing the negotiation process. | am the person who is responsible

for all issues. | had to be careful about Ludolf. Since December, | have

consulted with him five times, however he did not give any idea to

conclude a treaty with Spain.*®®

On the one hand, Bouligny dealt with the interventions of the French and
Neapolitan ambassadors, on the other, he did not refrain from cooperating with some
foreign representatives having relations with the Sublime Porte. The first example is
the Swedish dragoman, Muragia (Ignatius Mouradgea d’Ohsson) who reported that
Sweden was not opposed to the negotiations in political and commercial aspects.
Muragia was the son-in law of Kuleli who was of Armenian origins. He was well
informed about all Ottoman bureaucrats and foreigners, especially the French.®®
Bouligny was in contact with him as it can be confirmed in the dispatches of
d’Ohsson.'8” Some documents located in the Ottoman archives prove that d’Ohsson
was in the favour of a treaty between Spain and the Sublime Porte and that he mediated
in the process.’® He aimed to get benefits by mediating between Spain and the

Sublime Porte.

185<g| que siempre queria saber de mi, sin darme en jamas la menor idea relativa al exito, que bien al
contrario, siempre le vehia dispuesto a aplaudir las largas de este Ministerio, que siguiendo su dictament
en jamas veriamos el fin, y que habiendmoe embiado la Corte a este objeto, era de mi dever el venzer
las dificultades, porque si a cada una, que pueda ocurrir, me parece y diese parte, con razén me tendria
en mi Corte por un inepto, y ademas resultaria el nunca concluir, porque entre van y vienen las cartas,
pasan quatro meses, y en el intermedio ocurren novedades que hazen ineficazes las resoluciones, sobre
lo que uno expone, que por tant siendo yo el encargado de la Negociacion es a mi a referile lo que halle
apropiado que haya, pues soi el responsable de mis acciones, que no obtante ha observado que siempre
le he tratado con la debida attention, que he estado con el mas de quince vezes desde noviembre: que
nunca me ha dado menor idea”, Bouligny, pp. 156-157

186Bouligny, pp. 111-112

187Saadet Oner, pp. 163-167, Imparatorlugun mesalesi: XVIII. Yiizyilda Osmanli Imparatorlugu nun
Genel Goriiniimii ve Ignatius Mouradgea d’Ohsson = The Torch of the Empire: Ignatius Mouradgea
d’Ohsson and the tableau general of the Ottoman Empire in the eighteenth century, p. 29

188fsvec krali biiyiik Ispanya kralinin devlet-i ebed-miiddet ile ‘akd-i sulha murahhas goénderdigini
istima‘ ve el altindan kendi maslahatgiizirina ne isler isen isle Devlet-i aliyyeyi Ispanyalu ile ‘akd-i
sulha tergib eyle. Zira Ispanyalu Asitane-i devlet-i asiyaneden sulh {imidini kat‘ eyledigi halde beher
hal Moskovlu ile ‘akd ittifak ider. Septe Bogazi ellerinde ve bi-nihaye sefayine mélik bodyle bir devleti
Moskovlu kendulere miittefik ittikleri halde is pek miiskil olur dimis olmagla Isve¢ maslahatgiizar:
kendii terciimant Muratcay1 terclimanlik bahanesiyle murahhasin ma‘iyyetine terfik itmisdi..” CH
89/4420 (29/Z /1255) This document is dated 1255H.,(1840 Miladi), but the content is related to the
our study. In order to prevent misunderstanding, it can be said that document is registered incorrectly.
http://katalog.devletarsivleri.gov.tr/osmanli/arsiv.aspx (Access date:09/09/2014)
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The second example is the Russian ambassador who visited Bouligny with the
aim of giving advices for trade in the Black Sea. The goods available in Spain were
listed as high quality wine, olives, figs, almonds, silk garments, precious fabrics, etc.
in the diary. Russia had capacity to export cannabis and Siberian iron. Bouligny asked
for a report that concisely presented the objectives of Russia.'®® There was no other
note about this meeting but it seems plausible to correlate this event with the
negotiations on the opening of the Black Sea to foreign shipping in 1803.

The Black Sea region was experiencing economic growth, together with the
right political conditions in place. These developments fortified the importance of
transporting trade goods from the Russian Black Sea region to Italy, Spain, Portugal
and southern France.'®® After Russia granted some concessions in 1783, Sicily,
Holland, Sweden and Spain also tried to obtain concessions in this region.®* Beydilli
remarks the influence of Russia on the opening of the Black Sea to Spanish shipping.
On the basis of the diary and Bouligny’s meeting in which he negotiated about
reciprocal trade with the Russian ambassador, it does not seem unexpected that Russia

would support feverishly Spain on this issue after approximately ten years.%2

189Boulingy, p. 110

19Elena Frangakis-Syrett, “Market Networks and Ottoman-European Commerce 1700-1825, Oriente
Moderno, Nuova serie, Anno 25 (86), Nr. 1, The Ottomans And Trade(2006), pp. 109-128

1Kemal Beydilli, “Karadeniz’in Kapalihg1 Karsisinda Avrupa Kiigiik Devletleri ve Miri Ticaret
Tesebbiisii”, p. 689,704

1928pain was able to get concession in 1803: “Ispanya sefinelerinin bahr-1 mezkurda kain Rusya li
manlarma amed-giidlerine ruhsat {i cevaz veriip ancak hagmetli ispanya krali dahi bil-mukabele
memalik-i mahruseye Karakurus gotiirmek iizere kendi tiiccarlarina siparis etmek ve gotiirecekleri
Karakuruglar ahar tarafa verilmeyip darphane-i amireye rayic-i vakt lizere tebdil ettirmege taife-yi
tiiccar ibram i ilzam edecekti.”Beydilli, ibid, p. 708
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CHAPTER IV: BOULIGNY’S UPHILL TASK: THE NEGOTIATIONS
ON THE INTERESTS OF TWO GREAT POWERS

After the mid-seventeenth century, production decrease and economic
recession increasingly exacerbated incomes of the Ottoman court, forcing it into a
vicious circle caused by defeats in wars. Harsh conditions made it essential to increase
importation from European countries to be able to sustain qualified ammunition for
ongoing wars, especially in the mid-eighteenth century.!®® After the 1740s, the
Ottoman lands, gradually involved in the international market for commodities,
became the destination for colonial goods coming from the New World.*** Ahdname,
the document, which ensures some concessions of expedition, trade and residence in
the Ottoman territory for some countries, groups and persons enabled this intense trade
exchanges.®®

The eighteenth century witnessed a dramatic increase in the number of foreign
powers that applied to the Sublime Porte for granting of commercial privileges
(ahdname) for their subjects. In 1718 the Habsburg Emperor was granted capitulations,
and Sweden followed in 1737. Three years later, the Kingdom of the Two Sicilies
obtained its own ahdname. Also in 1740, France acquired considerable extensions of
privileges with the renewal of its capitulations. In 1747 the subjects of Tuscany were
accorded trade privileges in the Levant, while Denmark got its own capitulations in
1746. Fifteen years later, Prussia was granted an ahdname. Russia entered the system
in 1774 after the treaty of Kiiciik Kaynarca.®® One may draw attention to the absence
of Spain, one of the latest countries competing to extend their own trade capacities in
Levant. Spanish plenipotentiary, Juan de Bouligny began to negotiate with the aim of
obtaining privileges given to other European countries.

193Mehmet Geng, Devlet ve Ekonomi, pp. 218-219
¥%4McGowen, “The Age of the Ayans, 1699-1812”, p. 727

1%Miibahat Kiitiikoglu, “Ahidndme”, pp. 536-540, Sn. Inayatullah, “Aman”, Encyclopedia of Islam, v.l,
p. 430

1%Maurits H. van den Boogert, The Capitulations and the Ottoman Legal System: Qadis Consuls and
Beraths in the 18th century, p. 10
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Not only was the Ottoman side concerned with economic difficulties but also
Ottoman trade privileges given to the West became tools of political negotiation. The

197 It seems reasonable

Ottomans tried to procure allies by granting trade privileges.
that the bureaucrats realized the importance of an alliance against archenemies, Russia
and Austria, and attempted to cooperate with Poland and Sweden. During that era,
Poland was strategically in an important position as a buffer that divided Russia from
Austria.'®® Also, Sweden was an important ally against the common enemy Russia due
to which reason the agreement was signed between two powers.'*® The Ottomans were
increasingly inclined to ally Prussia especially after the outbreak of the Ottoman-
Russian War.2%

As seen in the aforementioned examples Russian threats facilitated the
persuasion of the Ottoman side to make a deal with certain European powers. In 1770,
one of the greatest Russian navies under the command of Kont Orlov began to move
towards the Aegean Sea, passing through the Mediterranean. Britain, contemplating to
enhance trade relations with Russia, provided military and logistical assistance. The
Ottoman Empire had had no awareness until the French ambassador reported that the
British navy assisted Russia so that it could arrive to the Ottoman marine shelf. After
the discussions in the court, it was decided to take precautions, but this decision was
practiced due to the fact that the Russian journey would last a long time.?%? This
negligence cost the Ottomans the destruction of a large proportion of its navy in
Chesma on 5-7 July 1770. “The news of the worst military disaster ever suffered by
the Ottomans arrived in Istanbul simultaneously with the news of the complete
destruction of the Ottoman navy at Chesma.””?%?

Ongoing Russian menace had compelled the Ottoman bureaucrats to begin

negotiations with the Spanish plenipotentiary, as follows:

197Fatma Muge Gocek, East encounters west : France and the Ottoman Empire in the Eighteenth
Century, p. 30

1%8Hacer Topaktas, p. 171

19Fatih Yesil, Aydinlanma Caginda Bir Osmanli Katibi Ebubekir Ratib Efendi (1750-1799), p. 386
200Beydilli, Blyiik Friedrich, p. 97

20INimet Akdes Kurat, p. 26

202 Aksan, Ottoman Wars, p. 154
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Civan Polini, charged with signing a treaty with the Sublime Porte, has

frequently asked for some explicit response to his proposal for nearly

three years. For a long time it was preferred neither to refuse nor accept.

This attitude made him pessimistic about the completion of this

procedure. If the plenipotentiary returns to his country, the disappointed

Spanish court may want to ally Russia against the Ottomans. Also, they

may provide assistance to the Maltese and Genoese pirates. Another

threat is that they may attack Muslim ships travelling to Egypt and

Arabian Peninsula.?%

Juan de Bouligny, after meeting with the Russian ambassador, Bulgakov noted
the point mentioned in the diary that the conflicts between the Sublime Porte and
Russia had great importance in Ottomans-Spain relations.?* Then he dispatched a
letter stating that he expected the signing a treaty, otherwise he would return to his
country. Though Ottoman bureaucrats realized the inevitability of concluding an
agreement with Spain, they pursued policy based on cautious diplomacy in the
negotiation process in order not to provoke hostility; we will turn to this subject in the
following.

The Ottoman side intentionally extended the process to be able to increase the
odds. Beydilli points out that the Ottoman diplomatic language reflected temporization
based on ambiguous and deceptive statements that concealed the real purpose in the
case of necessity. The interesting point is that the diplomats had to act in this manner
with no qualms in order to conform to the established norms of contemporary
European politics.?% This is corroborated with the evidence on the negotiations prior

to the conclusion of the Treaty of Karlowitz. “The Sultan’s representatives under the

203 Biiyiik Ispanya kral1 tarafindan Devlet-i aliyyeye akd-i musalaha i¢in Dersaadete ib‘as olunan Civan
Polini nAm murahhas ii¢ seneye balig derbar-1 adalet-kararda ikdmet eyledigi ve bu husis i¢in birkag
def*a ricalar Devlet-i ebed-muiddet akd meclis-i siira birle her birinde mesfiirun ye’s ile i‘adesi bir tiirlii
cdiz olmadigina binden hakimine miidafa‘a ve imrar-1 evkata sa‘i olmasimi enseb idiiginini beyan
eyledikleri ve murahhas-1 mersiim bir tiirlii miicdb olmayib ya budur ki sulh imkanda olmayacagini bana
kat‘? cevab verirsiz yahiild Ragip Pasa sadaretinde tesvir olundugu iizere kiiciik Ispanya suritu gibi
‘ahd-i muhadene rabita-pezir olur keldminda 1srar ve defa‘at ile kapuya takarir-i ‘adide tisyar edib
mers{im me’y{isen gittigi takdirde la-muhale zll ve hakareti Ispanyolu miitehammil olmayub Moskovlu
ve Nemgeli ile aleyhimize rabita ittifak edecekleri ve bundan fazla Malta ve Ceneviz korsanlarina i‘anet
ve bes on kita sefine terfik ve Akdeniz sularina irsél ile Misir ve sevahil-i Arabistan caniblerine gidib
gelen sefine-i Islamiyeyi izrara ibtidar ve bir gaile ihdas eyleyecekleri zahir agikar oldugundan ... BOA,
CH 89/4420 (29/Z /1255) This document dated 1255 is related to the Spanish plenipotentiary in
Constantinople in 1782 so | preferred to use it in this context.

204y/oces que anuncian ruptura entre esta y la Rusia de gran importancia en las relaciones hispano-
otomanas.” Bouligny, p. 232

205K emal Beydilli, “Dis Politika ve Ahlak”, p. 50
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chairmanship of Basdefterdar Rami Mehmed Efendi, demonstrated a broader
knowledge of Europe, a greater capacity for judicious compromise, and a more
sophisticated application of diplomatic precedents.”%

The Sublime Porte responded to the first letter of Juan de Bouligny presenting
the economic and political benefits of the treaty as below:

I am (Bouligny) honoured to respond to you that the political system of
the Ottoman Empire is not only concerned with commercial benefits
and political principles but also with maximum available gains, as in
the case of any agreement signed. The High Sublime Porte is by now
one of the most secure points in good intelligence and perfect harmony
with all the powers of Europe. Nevertheless the very wisdom of the
minister of this great empire is widely recognized, and it is known he
does not lose sight of the cases that have the possibly of taking place in
the future, this has been as such during the remote ages, and possible
precautions have always been taken... While the friendship among the
Emperors, my august Master, and his Catholic Majesty personally
remains the same as before, we can strengthen this friendship further by
means of a solemn and authentic instrument that cannot be carried out
without an important agreement. It is stipulated that to be able to engage
with the Ottomans it is expected not to give way and not to allow
maritime forces or any power to pass through the Strait of Gibraltar. If
the Authorized plenipotentiary has full authority to sign for the passage
of this way and these conditions are met in full, we can start negotiating
as wanted by the Spanish court. There is no other means by which this
treaty will be signed.?%’

206Rifa'at Abou el Hac, “Ottoman Diplomacy at Karlowitz”, p. 499
207j'ai I'honneur de vous repondre que le systeme politique de la Sublime Porte n'etant uniquement
fondée sur le commerce et la base essentiel de ces principes politiques tenant d'autres vues superieures.
toutes les fois qu'elle se trouve dans le cas de conclure quelque traitté elle part des maximes dont le bout
ne regarde pas seulement le gain et le profit concerning du commerce mais plus tot des utilites d'un
autre genre par preferance. graces autres haut la Sublime Porte a I'heure qu'il est se voit dans la plus
grande securité etant en bonne inteligence parfaite harmonie avec toutes les puissances de L'europe. est
néanmoins de la sagesse du ministre tres éclairé de ce grand empire. de ne pas perdre de vue les cas qui
pourraient arriver a l'avenir, fut ce dans les siécles les plus éloignés et d’user des precautions possibles
et comme par le passé I'on a vu qu'une flotte penetrant la Mediterranee aurait peu engager la Sublime
Porte aussi d'armer pour proteger et defendre ces vastes possesions dans I'archipel, cet example la fait
souhaiter de mettre des ormais un empechement a ce la, L'occassion de la mision de parait des plus
favorables a remplir ce desir. certes L'amitié entre I'empereur mon auguste Maitre et sa Majeste
Catholique personellement subsiste au meme pie qu'auparavant, mais si I'on s'avisera de cementer cette
amitié par le moyen d'un instrument solemnel et autentique, cela ne saurait s'effectuer qu'en y passant
un article par le quel sa M. Catholique s'engagera a ne pas donner psaage et a ne permettre aux forces
maritimes d'aucune puissance de passer le detroit de Gibraltar autrement Sebte Bogas y pour atenter
aux forces et possessions imperiales de la Sublime Porte si le dit plenipotenciere est authorisé ayant le
plein pouvoir de traitter de cette facon et a ces conditions et peut y satisfaire pleinement, on pourra
entamer cette negotiation desireé par la cour d'Espagne on ne voit pas pour le present aucun autre
moyen. Bouligny, pp. 19-21

60



The letter above explicitly states that the conclusion of a peace and trade
agreement was contingent on Spain’s commitment to close the Gibraltar to the
warships of the enemies of the Ottoman Empire. This was the first article discussed by
two sides in the negotiations. However, as discussed in the previous chapter, Gibraltar
was under the occupation of Britain since the Succession War and Spain had no power
to exercise control over this water channel. During the American War of Independence
(1779-1783), Spanish attempts to recover Gibraltar had been defeated utterly. The
Ottomans were well-informed about the affair and they expected Spain would deal a
blow to Britain in the New World. One can sympathize with the expectation of the
Ottoman bureaucrats, but the outcome was dispiriting. Spain could not achieve to
regain the control of Gibraltar. It seems reasonable that Juan de Bouligny declined to
give assurances regarding this issue but the Ottomans would frequently express this as
a precondition to the signing of the agreement.

On one hand, Bouligny tried to persuade the Ottomans on the advantages of
the proposed treaty with his numerous letters, ensuring the consolidation of amity
between the two powers and securing mutual trade privileges. On the other hand, he
tried to fulfil all prerequisites to convince the Ottomans to open formal negotiations.
He was informed he had to write a formal letter to the vizier. Grand vizier since his
approval was required in the process. Actually, Bouligny’s interlocutor was the
dragoman of the Sublime Porte, Nicolaki de Caraggia with whom he was in contact.
The plenipotentiary endeavoured to convince the dragoman on the advantages of the
treaty and had been asking him to request a private meeting with Reis Efendi for a long
time. In their meetings, the dragoman ensured Bouligny about his good intentions in
managing the diplomatic process since he was convinced in the benefits of an
agreement. He promised to arrange a meeting with Reis Efendi as soon as possible.?%®

In approximately four months, Bouligny achieved to meet with Reis Efendi
who asked the Sultan for permission, as stated briefly below:

It would be better not to respond negatively to the Spanish
plenipotentiary concerning his proposal for an agreement with the
Spanish court. It would be prudent to respond that the conjuncture is
not appropriate for the agreement. The Sublime Porte may ask the
release of Muslim captives as in the case of Tuscany. The
plenipotentiary many times sent letters to request a meeting with Reis
Efendi. In order to prevent hostility of Spain, it would be required to

208Bouligny, p. 68
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arrange a meeting with the plenipotentiary in the mansion of Reis
Efendi.?®®

On 4 September 1779 Bouligny conveyed the expectations of his court to the
Reis Efendi in the first meeting. The plenipotentiary recorded these in eight points in
in his memoirs as follows:

1. I have no doubt that the current circumstances have prevented
you from granting me this interview earlier otherwise it would harm the
superiority of your wisdom.

2. Since the beginning of this era, the time of difficulties, we have
come together with you, a minister of the Great Lord and myself
plenipotentiary of my august master. As ministers of peace, we should
bring this situation to an end, in the most beneficial and glorious
manner, for the sake of both empires.

3. The Inscription that the Sublime Porte gave to me via his primer
Dragoman on the twentieth of the previous month was political repulse
that was correspondence of the amity and sincerity to my August Lord.
4. If the feelings of Sublime Porte are true and sincere,
undoubtedly there are few reasons which may prevent the peace so it
can not publish in these days, you can of course suspend the
publication of the conclusion in two weeks or a month.

5. This case is very simple in nature since the article was
established by the treaty with Naples formed in the time of Sultan
Mustafa. It would be better to look into the treaty.

6. I came here with good faith that the Sublime Porte would
correspond to my August Master with good faith, it does not matter to
interrupt the conclusion by inadmissible conditions. The Sublime Porte
could not show a single irruption against the Spanish forces since the
happy time of year 1740 and the Turks have not been
enslaved therefore.

7. Peace is so favourable to the happiness of the public that for the
conclusion never put any obstacle as well as the Sublime Porte has
always followed with all other powers far from fearing the public
adversities. We must flatter otherwise the point of political reason that
could impede the completion of so beneficial deal because | do not
come here to make a new peace instead to complete the first article of
the treaty with Naples.

209«gevketlii Kudretlii Kerametlii Adaletlii Velinimetim Efendim,

Devlet-i Aliyye ebed-kiyAmlariyla akd-i muhadene ve musafat ricast muhtevi Ispanya kralmin Der
aliyyeye murahhas gonderdigi kimesnenin ve Sicilyateyn elgisinin takrirleri rical-i saltanat-1 seniyyeleri
hazir olduklar1 halde kira‘at olunmak miilabesesiyle mesfiirlara kiilliyen ye’s cevabi verilmeyib {islib-
1 hakim ile simdilik bu maddenin mevsimi olmadigim1 ve Toskana dukasiyla rabita-1 mu‘dhede
olundukda duka-y1 mezbir bir mikdar isare-yi muislimini itlak ... Reis Efendi kullartyla mahfiyce
mulakat niyaz eylediklerini ihbar ider ricimend olduklar1 miilakat kaziyyesine miisa‘ade gosterilmese
kavaid-i diivele menafi oldugundan bagka krali mezburun igbirar-1 sikest-i hatirin1 miceb olacag: bedihi
olmagin isbu pazarertesi Reis Efendi kullarinin sahilhanesinin mersumanin miilakatlarina ruhsat-1
samileri buyurulur ise emr u ferman sevketlii kudretlu kerametli adaletlii veli nimetim efendim
padigahimindir.” A.AMD.29/101, 234665 (1187-1203). The document bears no date, but it must be
written in 1779.
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8. I beg you to conclude the negotiations after a long suspension.?°

Bouligny suggested that the treaty of Naples signed with the Kingdom of the
Two Sicilies in 1740 during the reign of Carlos 11l should form as a template for the
intended treaty with Spain.?** However, the Ottomans found this suggestion baseless
on the grounds that the first article of this treaty guaranteed the expansion of conditions
only to the new subjects of Naples rather than Carlos 111.2Y2 Thus, for the Ottomans,
any treaty signed with Spain was bound to be a new one, rather than a simple extension
of e previous treaty with Naples.

After these long explanations and subsequent promising statements from the
Ottoman side, Bouligny became more hopeful about the acceleration of the negotiation

process. However, he was to realize soon that nothing would change. He incessantly

210ey je ne doute pas que les circonstances actuelles vous auront empeche de m'accorder plus tot cette
entrevue car le juger autrement ce serait faire tort a la superiorite de vos lumieres. 2. puisque I'epoque
est venue nous trouvons ensemble vous comme ministre du Grand Seigneur et moy comme
plénipotentiaire de mon auguste maitre il est temps que comme ministres du paix nous du ministres
toutes les difficultes et finitions cette affaire si salutaire et glorieux pour les deux empires. 3. L’escrit
que La Sublime porte m'a donnée par son primer dragoman en datte douzieme du passe et plustot une
repulse politique que une correspondence d'amitie a la sincerite du Roy mon auguste maitre. 4. si malgré
ce que cet écrit indiqué, les sentiments de la Suplime porte sont vrais et sinceres comme j n'en dois point
douter et que par des raisons quelle peut avoir reserveis la paix ne peut pas se publier dans le jour, vous
pourions en attendant travailler a sa conclusion pour la publier dans quinze jours ou un mois. 5. cette
affaire étant toute simple par sa nature puisque la travaill est fait soit parceque les article sont deja
establis ou en suivant le traitte de naples celli qui fur formé du temps du sultan mustafa; son aye agreable
de me faire passer I'ecrit de ce traitte pour le voir et y retoucher il y a quelque chose qui le merite. 6.
venant ici comme je suis venu sous la bonne foi de la Suplime Porte que correspondrait a la bonne foy
de mon auguste maitre il n'est pas question de interrompre la conclusion par des conditions
inadmisibles.La Sublime Porte ne pourrait pas indiquer une seule irruption des forces de la monarchie
Espagnole contre cet empire depuis I'heureuse époque de I'annee 40 et par consequent n'ont point fait
des esclaves sur les Turks. 7. la paix est si favorable au bonheur public que pour la conclure il ne fait
jamais y mettre le moindre obstacle e'est ainsi que la Sublime Porte. I'a toujours observe avec toutes les
autres puissances bien loin de craindre I'animadversation publique on doit se flatter du contraire ainsi
point de raisons politiques qui puissent contrarier la finalisation d'une affaire si salutaire car je ne viens
pas ici pour faire une paix ni un nouveau traitte.” Bouligny, pp. 41-45

2The correspondence of Bouligny to Prime Minister, Conde de Floridablanca: “The articles related to
trade would be the same as the agreement signed between Spain and The Ottoman Empire.” A.H.N.,
Legajo 4761, 10 January 1782

212 The first article of the Treaty with Naples: “Devlet-i Aliyye-i ebed miiddet ile Sicilyateyn kral
beyninde insaallahuteala tasdiknamesi vurudundan sonra siir dost olan Fransa ve Ingiltere ve Flemenk
ve badehu Isve¢ devletleri misiillii halet ile sulh ve salah akd olunmustur. Binaenaleyh Devlet-i
Aliyyeme tabi' memalik ve eyalat ve ulkat ve cezirelerin reaya ve ahalileri ile kral miigarunileyhe tabi'
olan zir u bala-y1 Sicilyateyn'nin hiikiimetleri ve miilhakatlar1 olan arazi ve cezireleri ve kezalik
Toskana'nin sehirleri ve kezalik ve arazi ve cezireleri ve bundan sonra vaktiyle tarafina tabi olan
memalik ve hiikkiimatin reayalar1 beyninde isbu sulh u salah meri’at olunub ve emr-i ticarete dahi sair
diivele miisaade olundugu ilizere berren ve bahren cevaz viriliip ve emtialarinin furuhtu ve ve firtina ve
avariz-1 saireden mutazarrir olan sefayinin tamiri ve kifaf-1 nefisleri i¢in iktiza eden nesnenin akgeleriyle
istiras1 tarafindan caiz oluna.” HAT,1428/58461,04/Ra/1153
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dispatched petitions to receive any Ottomans response to his arguments and request to
send his dragoman and his son to the Sublime Porte. Also, Bouligny prioritized to get
the support of Cezayirli Hasan Pasa with whom he met on 31 December 1779.21
Bouligny informed him that the Spanish court accepted to release Muslim captives. If
the Sublime Porte rejected the offer of Spain, they would lose the chance of securing
the goodwill of this country. During this meeting, Kaptan Hasan Pasa assured
Bouligny he would obtain information about the developments and get involved in the
process.?!*

On 22, January 1780 Bouligny wrote a long letter offering concrete solutions,
explanations and proposals on behalf of the Spanish court. In this manner, he aimed
to reorient the direction of the process and expand the scope of the negotiations. He
began by promising that his court would release the captives. Secondly, he underlined
the necessity of an official declaration of mutual friendship between the courts for safe
navigation. At that time, warships and pirates from both countries occasionally attack
each other upon encounter in the open sea, regardless of the peace between two
sovereigns. He subtly reminded the Porte of the necessity of exercising prudence in
mutual relations lest one of the parties, having lost faith in other, began hostilities. This
was apparently a veiled threat. Thirdly, Bouligny made a distinction between the
alliance and treaty of trade and mutual friendship. For him, the alliance that the
Sublime Porte demanded had to be arranged as a separate article. He added the
following condition:

My king will undertake the obligation, when he will have the control of
Gibraltar (that is besieged at present), to intercept the naval detachments
dispatched to attack the dominions of this Empire. The Grand Senor
will equally undertake the obligation to ensure that all African
Regencies, Algiers, Tunis, Tripoli and all other dependents of the
Empire live in peace with Spain. If they violate the agreement, the
Sublime Porte will force them to comply.

The forth, Your Excellency clearly declared that the Sublime Porte
desires and is in the same position in this affair: it seems that the time
has come to conclude. | show zealously my sincerity in my mission
since |1 came here... | cannot subsist in the current position, if the
Sublime Porte did not solve it with conclusion. | am forced to return to
my country so we will lose substantially the unique opportunity that

23Bouligny, p. 58

214Bouligny, p. 63

64



will never present itself again, to establish friendship and to be quiet on

the transition throughout Gibraltar.?%®

In this letter, Bouligny disclosed the desire of the Spanish court to finish the
conflicts with the North African Regencies. African privateers’ assaults were
potentially detrimental for the Spanish trade route for which peace with them was all
the more crucial. Depending on this reality, quite a few historians have assumed that
Spain had actually wanted a treaty with North Africa more than with the Sublime
Porte. The main objective of Spain was to make a deal with North African countries
using the proposed treaty with the Sublime Porte as a leverage. It is really interesting
that Reis Efendi also mentioned the same point to the Bouligny on 27 November 1780,
as follows: “It surprised me that Spain wanted to make an agreement with us although
the two countries are at peace. They actually want peace with Algeria.”?*

However, this was no exception for Spain. The European countries signing
trade treaties with the Ottoman Empire in Levant also desired to sign the same treaty
with the African countries aiming to sustain the security of the trade routes. To
precisely understand and examine the peculiarities of the relationship between Spain
and North African countries, we should compare the process with those of other
European countries. Austria aiming to secure the Mediterranean trade route offered to

sign a treaty with North African countries after the Treaty of Passarowitz in 1718. At

215 entre les grandes puissances maritimes il faut des actes publics. les deux empires sont en armes,
I'amitie secrete qui regne entre nos deux cours n'est pas publique aux sujets respectifs. les vaisseaux de
guerre et corsaires peuvent se rencontrer et résulter des hostilites sans la volante des souverains. la
prudence exige de prevoir touts ces inconvenients, du contraire les deux nations se regardant en Guerre
il en resultera des hostilities. 3. pour ce qui regarde l'article d'alliance que souhaite etablir la Sublime
Porte avec ma cour et que doit étre un article separé du Traité. Que Senor Mio Catholique s'obligera des
qu'il sera maitre de gibraltar (qui est actuellement assiege) a empecher dans toute I'extention de ces cotes
le pasage des forces maritimes qui pourront venir a ataquer les possesions de cet empire. Et que le Grand
Senor s’obligera egalement a que toutes les Regences d’affrique notantment. Alger, tunis, tripoli, et
toutes les autres dependences de cet Empire vivent en Paix y bonne amitie avec L’espagne s’abstinant
d’ors en avant de toute sorte de piraterie de fagon que s’ils ne s’abstienent pas et que de bonne foi ils
n’entrent dans la vue de cette paix, doit la Sublime Porte les constraindre par la force. s’abstinant d’ors
en avant de toute sorte de piraterie de facon que s’ils ne s’abstienent pas et que de bonne foi ils n’entrent
dans la vue de cette paix, doit la Sublime Porte les constraindre par la force.4. Votre Excellence voit
clairement par tout cet exposé que cette affaire s’est mis dans le meme point que la Sublime Porte 1’a
desiré: il parait que le temps de con clure est venu. jai procure depuis mon arrivée ici exposer avec
ardeur a la Sublime Porte...je ne puis subsister dan la posision actuelle et que par consequent si la
Sublime Porte ne se resoud a finir. je me verrais obligé de me rapatrier et pour lors elle perdra
sensiblement I’unique occasion que jamais se lui presentera de s’assurer de 1’ami que mieux lui convien
et d’etre cet empire tranquile sur le pasage de Gibraltar. Bouligny, p. 72-76

216“Fye habiendo estranado el R.E. que la Espaiia pidiese el firman cuando era regular, lo pidiesen los
argelinos.” Bouligny, pp. 134-135
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first, the North African rulers denied this offer yet within thirty years they accepted it.
Tunis and Tripoli in 1729, and Algeria in 1748 signed a treaty. There was an agreement
between France and the Ottomans in 1535 and after nearly seventy years Tunes, Tripoli
(1604) and Algeria (1619) signed a treaty with France.?!” In 1741, the dey of Tripoli
Karamanli Ahmed Pasa signed a treaty with Naples, which was a trade treaty based on
seventeen articles. The Mediterranean trade of the European countries partly depended
on this understanding reached with the North African regencies.?*® It seems reasonable
to say Spain aimed to come to terms with the North African rulers yet this was not the
only motivation to send a plenipotentiary who would spend nearly three years to
negotiate in spite of many obstacles.

Bouligny first asked to his dragoman Talamas to inquire about whether Algeria
needed the Porte’s permission in the case of an agreement between Spain and Algeria.
Should this be the case, would the Ottomans allow Algeria to sign a treaty? The
dragoman answered positively, but remarked that although these regencies were free
to do so, they did not have to respect any treaty between Spain and the Sublime Porte.
Also, after they signed any treaty with Spain would they ask the Porte to confirm? He
answered “yes”. However, as these regencies were free and independent to do so, they
did not have to submit any treaty signed with the Sublime Porte. After these regencies
sign any treaty with Spain they would ask the Porte to confirm.?!® The official Ottoman
chronicler at the time, Ahmet Vasif, states this offer as follows:

Muluk-1 kiiffar miyaninda kuvvet-i maliyye ve kesret-i merakib-i
bahriyye ile sohret-siar olan Ispanyalu’nun sinin-i ¢endinden beru
Devlet-i Aliyye ile rabita-1 peyvend-i dosti ve safvet vesair duvel
misillii baz1 surut in’ikadiyle tahsil-i sOret-i asti ve emniyyet-i Kusara-
yi matlablar1 olmaktan nasi bundan akdem miisaade-i devlet-i ebed-
middet ile mazhar-1 eltaf-1 samiletii’l-eknaf ve miceddeden akd-i
surut-1 muahede ile ¢ehre-i ricalar1 dest-nevazende-i isaf olup Cezayir-
i Garp Ocaklarinin dahi isbu muahedeye idhal olunmalar1 tetimme-i
matalib ve tekmile-i meariblerinden olduguna binaen bu hususun dahi
cilve-ger-i mecla-yi zuhQr olmasi babinda damen-gir-i iltica ve niyaz
olmuslar idi.

217Chakib Benafri, pp. 106-113
218Brahim Bouzai, p. 5, 14

219Bouligny, p. 112
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The passage above describes the Spanish intentions behind the proposal and
the answer given to the Spanish plenipotentiary. Accordingly, the Sublime Porte could
only invite the North Africans to be part of the treaty but it was their choice to take the
invitation. The Sublime Porte communicated with Algeria in order to get the opinion
of its dey who would determine the position of his own country on this issue. His
response would reach Constantinople after a long time: “Ocaklunun bu hususda inan-
1 ihtiyarlar1 ellerine teslim ve harb u silm hususunda muhayyer olduklari tefhim ve ol
babda 1sdar buyurulan evamir-i aliyye Ispanyalu’ya verilmistir.”??°

Bouligny realized that one of the essential points causing the suspension of the
negotiation was Algeria’ refrainment from any agreement with Spain since Algerian
corsairs had long been preying on the Spanish navigation.??! For a long time, Algeria
did not respond to the dispatch from the Sublime Porte. As the Porte initially expected,
it would not be possible to take further steps without the Algerian approval. Upon the
meeting with Reis Efendi, the long delay displeased Bouligny and he decided to send
a petition complaining: “I did not demand the Sublime Porte to force Algeria to obey
the treaty, as | have indicated before | beg for sending a writ of amity to them.””???

Despite the aforementioned interruptions, Bouligny continued contacting the
Ottoman bureaucrats. He ordered Talamas to consult the issue to Huseyin Efendi who
was accepted as a religious authority among Turks.??® Bouligny aimed to obtain the
support of prominent men of religion that had influence higher echelons of power.
Hiseyin Efendi did not have the opportunity to discuss the issue with the Vizier’s
Kahya. Thus, Bouligny considered that it would be better to arrange a meeting with
his close friends.??* On 11 September 1780 Talamas informed Bouligny about the

results of the conversations between Huseyin Efendi and Reis Efendi’s close friends

20Ahmet Vasif, Mehasin’iil-Asar ve Hakikatii’I-Ahbar, p. 147. The correspondence of Bouligny to
Prime Minister, Conde de Floridablanca: “The Ottoman Empire declared that Tripoli, Algeria and
Tunisia are independent to sign any agreement with Spain.” A.H.N., Legajo 4761, 10 January 1782

221Bouligny, p. 135

222¢y0 no he pedido un mandamiento de la Puerta Otomana para que Argel obedezxa, si solamente un

ferman de amista, segiin y como se lo he indicado por mi oficio del 26 de Octubre”, Bouligny, p. 185

22Bouligny, p. 112 Sicil-i Osmani written by Mehmet Streyya includes the biography of Hiseyin
Effendi. He was hacegan and secretary (miihiirdar) of Grand Vizier, izzet Mehmet Pasa. He was
appointed as Bagmukataaci and then Kiigiik Ruznameci. Mehmed Siireyya, Sicil-i Osmant, c.1ll, p. 702

24Bouligny, p. 114
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who played an essential role in the negotiations. The explanation was that the Sublime
Porte conducted the business not only for Spain but also for all European countries in
this manner.

In Ottoman bureaucracy, the ulema played an important role in negotiations
with foreign countries. Their judgment was important for the legitimacy of any treaty
with foreign countries. Ulema mostly evaluated the importance of any treaty regarding
its convenience to the interests of the country. In the Ottoman Empire, religion was
not an impediment on cultivating good international relations as opposed to the popular
belief. Ulema approved treaties with Christian powers, infidels for the Ottomans, so
long as they were in the interest of ‘the state and religion’. Beydilli emphasizes that
the Ottomans gave priority to the main interests of the court rather than religious
concerns.??® Upon the discussion on the proposed treaty, this subject was forwarded to
Seyhulislam Mahmud Serif Efendi as was done in the case of the Swedish treaty in
1761.2%5 He did not see any harm in starting the negotiation process with the Spanish
plenipotentiary.??” Bouligny noted that Hiiseyin Efendi said this treaty was suitable
according to him if it did not matter for the Sublime Porte.??® The Sublime Porte would
continue to act in its own interest.

Even though the Sublime Porte accelerated the process and the issue was
discussed in the Imperial Council. Nevertheless, took up the matter and discussed it
thoroughly. It informed Bouligny to submit a new petition that reiterated all issues. In
practise, that went to restarting the process all over. In June 1781 The Sublime Porte
wanted Bouligny to summarize his objectives in this treaty whereas the plenipotentiary
expected a meeting in which the concrete answers would be provided. He considered
this a waste of time because the letter dated 13 May 1779 and the letter 9 June 1781
included the same content.??° Bouligny said it would be better to have a meeting with
Reis Efendi but he was ready to present the offer in any case. One may wonder about
the intentions of the Ottoman government in asking for a new letter of intent after

225K emal Beydilli, “D1s Politika ve Ahlak”, p. 52
226K emal Beydilli, Blyuk Friedrich, p. 58
221Cevdet Pasa, Cevdet Tarihi, v.1, p. 261
228Bouligny, p. 213

22%Bouligny, p. 207
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nearly two years. It seems reasonable to assume that the rapid succession of high
functionaries in the palace cost disruption in the negotiation process.?®® Also this gives
a hint as to the intentions of the Ottoman government aiming to act with a concrete
plan.

The second meeting with Reis Efendi was on 14 July 1781 twenty months after
the first one. Bouligny and his dragoman were welcomed by the dragoman of The
Sublime Porte at the entrance of the pavilion. Upon the greeting ceremony, Reis
Efendi, Beylikci Efendi, Mouradgea d’Ohsson and the dragomans were ready to speak.
The meeting began with an explanation of Reis Efendi regarding the procrastination
of the negotiation process. He expressed his goodwill about the negotiation and
underlined the necessity of upholding clauses of the treaty in future. Bouligny replied
that the interests of two great powers would be ensured by the peace and trade
agreement possessing the power to consolidate current friendship between the two
countries. Subsequent results could be seen in the case of the agreement. The question
asked by Reis Efendi crystalized the divergence views of both sides. This question was
“Will Spain have the right to aid Russia after the treaty signed as was the case with
Denmark and the others?” Bouligny tried to assure Reis Efendi that Spain no doubt
promised not to support Russia against the Sublime Porte. The advantages of the
friendship of Spain would be seen after the treaty was signed. The meeting ended at
3:00 P.M., but this discussion would last long.?!

Actually, Bouligny noticed that the Sublime Porte offered a defensive alliance
in the apprehension of any cooperation between Spain and Russia.?*? He argued any
changes to be made in the content of the treaty with Naples on the grounds that it also
included the articles on cooperation and friendship between the two countries.
According to Bouligny, it seemed curious to add a new article to the ultimate treaty.
Ottoman bureaucrats did not accept any oral declaration of friendship. They rather
preferred to include an article on the issue of neutrality. Accordingly, should one side

be at war, the other would declare neutrality. Bouligny reacted against this proposal

230Abdurrezzak Bahir Efendi was discharged on October, 12, 1780 and Siileyman Feyzi Efendi was
appointed.

Z1Bouligny, p. 215

232“Talamas rastrea del Zaid Ibraim, que las miras son de hazer una Alianza defensiva Vea. y que recelo
de la P.O es de la Rusia y Espafa.” Bouligny, p. 225
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on the ground that he could not accept any article different from those of the treaty of
Naples.?*

The Ottoman bureaucrats were convened to discuss this topic and they
approved of the proposed article that defined the conditions of neutrality. Accordingly,
Spain would be neutral so long as the Sublime Porte did not fight two countries: France
and Naples. The Ottomans too would declare neutrality in Spain’s wars on any Muslim
monarch but two: the Sultan of Morocco and the Imam of Yemen. The minutes of the
meeting explains these exceptions by referring to the principle of reciprocity rather
than any particular attachment to these two Muslim rulers.?3

This stipulation was delivered to Bouligny as a secret article that guaranteed
that Spain would not aid any enemy of the Sublime Porte even if it was a Spanish ally.
The ultimatum dated 25 July 1782 ensured that the Sublime Porte would also comply
with this stipulation. Bouligny offered to add this statement to the eighteenth article of
the treaty of Naples instead of arranging it as an additional article. According to the
article the Sublime Porte could not aid the Algerians. Bouligny considered that under
these circumstances, Algerians would be left unaided which would be beneficial for
Spain.?®

The neutrality issue was under discussion until September when Reis Efendi
came along with a new stipulation to the dismay of Bouligny. The Ottomans now
demanded that should one of the allies come under attack, the other send a detachment
of ten well-armed warships against its enemy. This proposal was the final straw for the
Spanish side. Bouligny got angry about the expansion of the dimension of the treaty
of Naples as seen in his response: “l will not take into consideration this. I will not
even inform my court about it until the treaty is signed on the basis of the treaty with

Naples.”?%

233Bouligny, pp. 219-220
234« bi-taraflik sartinda Fransa ve kiigiik Ispanyadan ma‘ada diivelden biri ile Devlet-i ‘aliyye
beyninde muhaseme vuku‘unda Ispanya krali bi-taraf olub husiim-u saltanat-1 seniyyeye mu‘avenet
eylemeye ibaresini tahrir eyledik de Devlet-i ebed-kiyim canibinden dahi Fas Sultam1 ve Yemen
Imamindan gayri muliik-1 Islamiyyeden birisiyle Ispanyalinin muharebesi vaki* olduk da Devlet-i kavi-
sevket dahi Ispanyalinin husimuna i‘4net eylemeye keldmini tasrihden murad iki canibde istisnd
kaziyyesinin musavat bulunmak ....” A.DVN. DVE. (11)177/10 1195

25Bouligny, p. 224

236“No tomaré nada en consideracion, ni menos lo participaré a mi Corte hasta que esté firmada la Paz
con arreglo al Tratado de Napoles.” Bouligny, pp. 228-229
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While this discussion continued, the response of Algeria caused further
distress. Mouradgea d’Ohsson informed Bouligny that the Algerian dey rejected the
idea of a treaty with Spain and that he even had detained nine Spanish rutters.?3” Now
that no ambiguity remained regarding the position of Algiers, negotiations focused on
other matters with increasing tension. The conference dated 14 January 1782 resulted
in a compromise between Bouligny and the dragoman of the Sublime Porte concerning
five articles: neutrality, the Regencies, the captives, the corsairs, and conformity with
the treaty of Naples in articles relating to commerce.?3®

The third meeting with Reis Efendi was centred on the matter of friendship.
The Ottoman side tried hard to include an article to secure an alliance, but the Spanish
plenipotentiary resisted adamantly and, instead, offered to express a mere gesture of
mutual and ostensible goodwill. After the meeting, Bouligny considered that the
negotiation process would come to conclusion soon. He was informed that the
Ottoman bureaucrats would discuss the issue and communicate with him the result in
five days.?*° Reis Efendi assured Bouligny that the Sublime Porte would put the
finishing touches to the agreement draft and that the final version would satisfy both
sides.

On 13 September 1782 the Sublime Porte decided to sign the treaty with the
Spanish plenipotentiary the following day at 12:30 P.M. This pleasing news excited
Bouligny who had been striving for the agreement for nearly three years. He noted the
whole ceremony in detail as follows:

| left from Hospicio of Tierra Santa with my son accompanying me as
my secretary, my dragoman Talamas, two major servants, two lackeys
and two chadors at 11.30 am. We reached to the Tophane pier and we
embarked to a boat with rowing four pairs of rowers. We entered to the
Canal (the Golden Horn) and disembarked at Constantinople at 12.15
pm on the jetty of the bureaucrats where | waited nearly an hour for the
horses sent by the Sublime Porte to the minister and his entourage.
The custom of this court was to keep foreign members waiting there. |
was told that Vizier had visited the new Mulfti, yet the real reason for
the delay was the fire in the city.

Finally Reis Efendi sent three horses for each of us, me, my son and my
dragoman. Everything was glorious. Six cavalries (¢avus) accompanied
us.

Z37Bouligny, p. 229
23%8Bouligny, pp. 250-252

23%9Bouligny, p. 273
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The march began under the guidance of six cavalries followed by my
dragoman, then me and my son. The servants were on foot by the
horses. In this manner we reached to Vizier’s palace that was the
Sublime Porte...I moved forward with my whole entourage on the foot
to the grand staircase. Jescheritalcho (Tesrifatgl) Efendi and the
dragoman greeted us and | was taken to a large saloon where | had to
wait for the Vizier’s coming to address the audience. We did not wait
more than fifteen minutes. It was announced that it was time to enter
the saloon.

The Grand Vizier is with much pomp sitting in the corner of its rich
sopha. The Reis Efendi was on foot in his right side, and various officers
of the court of the Vizier, Kahya Bey could not attend to the ceremony
because of his illness.

To present myself to the Vizier, | showed him my reverence, one from
half distance and another getting close to him, they brought me a stool
to sit, but before, | had made the following speech on foot:

It was already expected from the beginning of the process that the peace
and trade agreement between Ottoman and Spain would be successfully
reached. My August Sovereign had conserved the sentiment of
friendship and cooperation since the treaty of Naples signed during his
sovereign in Naples. Likewise, the Ottoman Empire also corresponded
with sincerity and friendship.

This epoch is so happy for both sides, and so glorious for the
plenipotentiaries of both precious courts. | was honoured by the
Sublime Porte to establish diplomatically negotiation with this
distinguished Empire.

I concluded my speech and handed over the letter of agreement to the
Vizier, then I sit.

Reis Efendi presented valuable gifts, then refreshments and sweets were
served. We left grandiosely with our furs and embarked on ship. It was
16.00 pm. when we arrived to Hospicio.?4

240E] dia 14 de Noviembre de 1782 Sali del Ospicio de Tierra Santa a las 11 horas y media de la
mafiana, acompafiado de mi hijo haziendo las funciones de Secretario, de mi Interprete Talamas, dos
Criados Mayores, dos Lacayos y dos Choadares. Llegué al Embarcadero de Topjana, y me embarqué
en un barco a quatro pares de remos. Pasé el Canal y desembarcamos en Constantinopla a las 12h. Y2 en
la escala de los Ministros alli estube esperando cerca de una hora los caballos que la P.O embia para el
ministro y sequito.

Tiene por costumbre este Ministerio el hazer esperar siempre alli a los Ministros estrangeros, y después
satisface con una esc (falta hoja) a mi se me dié la de que habiendo ido el Vizir a visitar el nuebo Mufti,
la marcha se habia retardado motibo de estar el transito embarazado por el desastre del incendio.
Llegaron al fin los caballos que el Reys Efendy mand6 uno para mi, otro para mi hijo y otro para mi
Interprete, todos ricamente enfantizados, y seis chaux a caballo para acompafiarme.

La Marcha la abri6 los seis chaux seguia mi Ynterprete, después Yo y enseguida mi hijo. Los criados a
pie al lado de los caballos. Asi que llegamos al Palacio del Vizir que es la P.Othomana ----portal se
quedaron los seis chauz formados en dicha y yo con todo mi sequito prosegui mi marcha hasta el pie de
la grande escalera. Salid luego Jescheritalcho Efendi (introductor de Embaxador) vy el intérprete de la
P., y me llevaron a una grande sala, en donde me tubieno compafiia esperando que el Vizir pasan a la
de audiencia; no paso un quarto de hora que vino el aviso, y pasé a ella, acompafiado del dicho
introductor y del intérprete de la P., mi hijo seguia con el halavo, enbuelto con una rica tela de oro,
después mi interpreto y criados mayores.

El gran vizir esta con mucha pompa sentado en el angulo de su rico sopha. EI Reys Efendy en pie a su
lado derecho, y diferentes oficiales de la Corte del Vizir no asistid el Kiaya Bey por estar indispuesto.
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CHAPTER V: CONCLUSION

For Spain the eighteenth century began with a change of dynasty, under the
will of Carlos 1l, the grandson of Louis XIV of France who ascended the Spanish
throne as Felipe V. The advent of a Bourbon monarchy in Spain was a milestone. After
the War of Succession lasting nearly fifteen years, Spain lost the control of Gibraltar.
Spanish trading capacity was imperilled by the British control in the heart of the
Mediterranean. Thus, Spain worked on new strategies to compensate for this
devastating loss in the XVIII century.

Though neither the ongoing reform projects pursued by primarily Felipe (1700-
1746) then Fernando V1 (1746-59) can be ignored, the reign of Carlos 111 (1759-1788)
was regarded as a milestone and the most prosperous and illustrated one for the modern
history of Spain. The government took direct action to improve the administrative
apparatus, education, agriculture and trade to strengthen the state by all means. In the
ministry of Floridablanca, it was considered that a more extensive and organized
administration system would facilitate to attain its aims in the international platform.
Spain pursued a strategy intending to conclude alliances particularly after the Seven
Year War with states such as Russia, Prussia, Portugal, France, North Africa, and the
Ottoman Empire in order to counterbalance the naval supremacy of Great Britain.
Bouligny made every effort to reach a fruitful conclusion in this tedious process, since
this agreement was so important on several counts. First and foremost it might be seen

as a consequence of Spain’s endeavours to surmount its political isolation since the

Al presentarme ante el Vizir le hize mi reverencia, otra a media distancia y otra al llegar cerca de su
persona, me pusieron el taburete para sentarme, pero antes de tomar asiento le hize arenga del tener
siguiente:

“La Providencia habia reservado a V.A la felizidad de Cooperar al éxito Glorioso de unir la Potencia de
Espafia en la Potencia Othomana por un tratado solemne de Paz y Amistad.

Sefior mi augusto soberano, desde que entrajo la Paz con este Imperio como Rey de las dos Sicilies ha
conservado siempre los mismos sentimientos de afecto y de amistad: fiel observador de sus empefios
no duda hallan de parte de este Ymperio las mismas sinceras disposiciones al Corresponderle

Es la época tan feliz para la una y la otra Potencia, y tan Gloriosa para los Plenipotenciarios de las dos
Cortes es tanto mas preciosa para mi quanto me facilita en el mismo acto el honor de felizitar al E.A
sobre su elevacion a la premier dignidad de este Imperio: elevacion debida al mento distinguido, a las
virtudes a las Luzes y a las altas prendas que adornan la persona de V.E.A El Cielo se digne bendecir e
Ylustrar el Ministro de V.A a cuyo favor y benevolencia tomo la liberta de recomendarme con toda
confianza”

Concluida tome el tratado de manos de mi hijo y lo pasé a la del Reys Efendi quien lo puso en manos
del G.Vizir y tomé asiento. Bouligny, p. 300
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succession wars during which Spain had to face off against various powers in Europe.
In the eighteenth century, Spain sought to multiply its allies by forging positive
diplomatic relations and fostering economic cooperation with other powers such as
Russia, Portugal and Ottoman Empire, and it looked for gaining same privileges from
Ottoman Empire as others did, and wanted to be represented on the equal footing with
other European powers. That’s why Bouligny used very frequently the following
phrase; “como otras naciones” or “like other nations”, in his diplomatic
correspondences with Ottoman counterparts. The year, Spanish plenipotentiary was
sent to Constantinople, in 1779, while American War of Independence was continuing
in full-scale against Britain, Gibraltar was besieged by Spain. Gibraltar was defended
efficiently until the American Independence War.

The sixteenth century was the era of manifest belligerence between the two
countries. Throughout the XVI-XVIII centuries the two antagonists, The Ottoman
Empire and Spain viewed each other with suspicion and refrained from establishing
diplomatic relations at large, except sporadic and circumstantial approximation. In the
XVIII. century, this tendency began to change. Spanish historian, Ortiz assesses that
during this century, the mentality of “Holy War” was outmoded, and the ostensible
disappearance of religious hostility facilitated the compromise with Muslims. In
secondary sources, this period is viewed as “normalization” in a positive sense; i.e.,
“normalization of the relationship between Spain and the Islamic potentials.”

Another factor increased the inclination of Spain to cooperate was European
equilibrium. There was a change in the international situation. European countries
intensified their relationships by sending permanent ambassadors. Historians evaluate
the case generally in a similar vein: “The system of Europe has changed: commerce
enters all, or almost all, treaties as “raison d’état” wrote the Abbot Coyer, in the mid-
1700s, Bougainville observed that “the balance of trade has become the balance of
power.” Spain similarly conducted the policy based on the ideology “mas mercado
mas Estado” (more market more stronger state.)

The 18" century witnessed long-lasting wars between the Ottomans and Russia
and the defeats made the crisis deeper particularly in the last quarter of the century.
Spain thought the moment was opportune to intervene once more in the Crimean
imbroglio to attempt to secure some concessions from the Ottoman Empire. From the
perspective of Spain there was no doubt that Russia triumphed over the Ottoman

Empire and that the Turkish Sultan was forced to establish an alliance with European
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states. As Attard remarks, “after The Treaty of Kiglik Kaynarca, other winds blowing
in the Turkish capital, Floridablanca wanted to use them to eliminate the inherent and
permanent hostility.”?*! Spain timed the negotiations on trade concessions the
Ottomans were debilitated by the political struggles and Russian threats. In 1779, Juan
de Bouligny was deployed as an extraordinary envoy to Constantinople.

His diary examined in this study is a witness to the acts and deeds of the
Spanish plenipotentiary. These notes allow us to trace his activities and the negotiation
process. Bouligny noted down everything, from the day of his arrival to the time the
treaty was signed; his settlement, and his contacts with the other ambassadors, the
letters sent, and the presents given all are recorded in his diary.

For the most part, Reistlkuttap had the highest position among the officials
with whom foreign representatives could negotiate. Bouligny directed his petitions to
the dragoman of Reis Effendi. First petition declaring the intention of the
plenipotentiary was addressed on May, 13th 1779. Bouligny made reference
particularly to the first article of the agreement signed between the King of the Two
Sicilies and the Sublime Porte in 1740, aiming to ensure its fulfillment. This article
confirms and guarantees the expansion of the implication of the treaty for the newly
conquered regions and their subjects by the King of Two Sicilies and the Ottoman
Empire. Bouligny indicates that the king of the Two Sicilies, Carlos Il ascended to
the throne of Spain so that the agreement would involve the subjects of Spain.
However, this claim was not taken into consideration in the Ottoman side. The
Ottoman procrastination in the reception and the recognition of the envoy, frequent
changes in the Ottoman bureaucrats and long debates on the articles even on some
seemingly minor terms and concepts in the agreement disillusioned Juan de Bouligny.
He is often critical of the daunting procedure and continuous delays in the negotiations.
Protracted negotiations and haggling over the articles took more than two years. When
we compare the negotiation duration with the other negotiations this was not a
discrimination against Spain. Swedish and Polish envoys strove nearly three years.

Bouligny made every effort to reach a fruitful conclusion in this tedious
process, since this agreement was so important on several counts. First and foremost
it might be seen as a consequence of Spain’s endeavours to surmount its political

isolation since the succession wars during which Spain had to face off against various

211\/, P, Atard, pp. 393-399

75



powers in Europe. In the eighteenth century, Spain sought to multiply its allies by
forging positive diplomatic relations and fostering economic cooperation with other
powers such as Russia, Portugal and Ottoman Empire, and it looked for gaining same
privileges from Ottoman Empire as others did, and wanted to be represented on the
equal footing with other European powers. That’s why Bouligny used very frequently
the following phrase; “como otras naciones” or “like other nations”, in his diplomatic
correspondences with Ottoman counterparts. He, in accordance with the above-
mentioned policy of Spain, stayed in Constantinople for three years to reach an
agreement with the Ottoman, and became successful in this purpose after his adamant
efforts.

During the negotiations, Ottoman bureaucrats scrutinized each article which
would take place in the agreement meticulously. On some occasions, long debates over
the various concepts prolonged the process and caused Bouligny to complain about the
slowness of the process. He went further to accuse the Ottoman bureaucrats of
dragging their feet deliberately to procrastinate the process, and he saw their treatments
exclusively for Spain. However, when compared to the other agreement processes
between the Ottomans and the European countries, the duration in which the Ottoman-
Spanish agreement was procured would seem rather normal in the contrast to
Bouligny’s claims.

Here it should be noted that the Ottomans gave special emphasis on the
reciprocity principle during the negotiations. In the neutrality article of the agreement
it was stipulated that Spain would perpetuate its alliance, in any case, with France and
Napoli in conformity with the Familia Pacta. On the other hand, the Ottoman Empire
would provide any assistance to Morocco and Yemen upon their demands from the
Ottomans. Spain did not rise any objection to this article, because this article implied
that the Ottomans would not intervene in the relations between Spain and the other
North African polities like Algeria, Tripoli and Tunis. It has much more significance
for Spain to secure neutrality of the Ottomans in the case of a war between Spain and
the aforementioned polities.

Bouligny succeeded to broker an agreement with the Ottoman Empire, after his
adamant efforts. This trade agreement was akin to the agreement, which was signed in

1740, between Napoli and the Ottoman Empire?*2. At the same time, Bouligny

242 The only difference between the two agreements was the neutrality article in the Peace and Trade
Agreement between the Ottoman Empire and Spain.

76



involved in a very broad network of international diplomacy during his stay in Istanbul.
On some occasions he cooperated with other diplomatic missionaries who resided in
Istanbul such as ambassadors of Napoli and Sweden, while sometimes he preferred to
act very secretly. Apart from his endeavours for reaching an agreement with Ottomans,
he contacted Russian ambassador to negotiate over the trade in the Black Sea.

One of the most important issues which caused delays in the process was the
Spanish demand from Sublime Porte to force the deys of such Algeria, Tunis and
Tripoli to accede to the agreement. However, the Porte declined this demand on the
account that those policies were autonomous in establishing their diplomatic relations.
Nevertheless, it promised to send fermans to the mentioned countries to encourage
them to comply with the stipulations of the agreement. One can say that Spain, with
this demand, sought to secure its trade in the Mediterranean from the pirate attacks.
Because these African countries were main incubators for the pirates of the
Mediterranean. Without securing its ships from the pirate assaults, the agreement
reached between the two states would turn out to be fruitless.

Menendez Pidal asserts that the treaty represented psychological turn in the
relations of the two powers, rather than its practicality in the real life. After all, the
treaty could not bring about an immediate improvement in the relations in the short
run. Pidal might have come to this conclusion by taking into the account the economic
stagnation in the Levant after the Revolution Wars and the polarized political
atmosphere in Europe after the French Revolution. After the revolution Ottoman
Empire and Spain took stand against each other to support different camps which came
to being as a consequence of the French Revolution. As seen in the claim of Pidal, the
positions of the two states in this economic and political situation cause some
historians to claim that the treaty bore poor results if not it was a futile and abortive
attempt. However, one can say that altthough various adverse political and economic
factors hindered the two states from yielding fruitful results after the treaty was signed,
it should not lead us to overlook the favourable results of the treaty in the long term.
This treaty’s psychological outcomes ushered the further political and economic
cooperation despite the intervening negative factors. In this regard the new Spanish
consuls sent to the various Ottoman port cities such as Izmir, Oran, and Athens should
be seen as the positive consequence of the mentioned favourable psychological

atmosphere after the treaty was signed.
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APPENDICES
Appendix A: The Articles of the Peace and Trade Agreement

ARTICULOS
DE PAZ Y COMERCIO

AJUSTADOS
CON LA PUERTA OTOMANA

En Constantinopla 4 14 de Septiembre de 1782,

ron kL MinisTro Prestrorencrario o S, M,

EL Sz. D.JUAN DE BOULIGRY

Y BL DE LA MISMA PUERTA

EL HAGGI SEID MUHAMED BAXA, GRAN VISR,

EN VIRTUD DE LOS PLENOS-PODERES
QUE & COMDNICARON Y CANGEARON RECIPROCAMENTE:
Cuyos Articulos fueron ratificados por el Rei Nugstro Sefior

¢n 24 de Diciembre de 1782 , y por la Puerta

en 24 de Abril de 1783,

Y sus Ratificaciones cangeadas en Constantinapla ¢l mismo
dia 24 de Abril | habiendo legado d Madrid la de la Pucrla

e Noviewbre del projio aho,




EN EL NOMBRE DE DIOS, &e.

ARTICULO PRIMERO.

Evrae 1 Monarquia de Espana y el Im-
perio Otomano queda mediante la volun-
tad de Dios, esablecida la Paz desde el dia
en que llf:g:nrc la Radficacion , en la forma
y norma que la gozan las otras Porencias
amigas; de modo que entee las Provincias y
Estados de Tierra-Firme siruados en qua.lquic:
partc de Espana , las Ishas adyacentes , los
Castillos &c , como tambien todos los Sub-
ditos , Dominios y Provincias que posee esta
Monarquia , y con el tempo pudiere adqui-
tir y unirlos a clla, y entee los Subditos ha-
bitadores de los Dominios y Provincias
Tierras ¢ Islas sujetas al Impetio Oromano,

s¢ guardara esta Paz por mar y por tierra,
y sera licio cl comercio reciproco, traficando
con la misma libertad y del propio modo que
comerctan y trafican todas las oetas Porencias
dlil-




12
Finalmente s practicara con los Sbditos
de S. M. C. en todos los casos EXPICSOS , 0 No

expresos, en el presence Tratado, todo lo que

se practica a favor de as orras Potencias
. . ’ ! /i

amigas: ysise juzgase 3 propdsito por am-

bas partes contrayentes anadir a estos Articy-

los establecidos dreos que estimasen utiles y

necesarios , podran proponerlos y  tratarlos;
Y » puestos en orden, afadirlos al fin del pres
sente Tratado.

CONCLUSION.

El presente Tratado se racificard en el
wermino de ocho meses , & antes pudiere
scr , y hasta emonces no se pretenderd in-
demnizacion de  Presas que los Subdicos
de ambas Potencias hubiesen hecho dos de
Otros.

Y por fin no rehusara $, M. C. pasar ofi-
C10S AMISLOS0S para evitat el corso de Jos Mal-
teses , Romanos y Genoveses en el Atchipie-

la-




23
lago , avisando a la Sublime Pucrta sus re-

sultas.
En Constantinopla 2 14 de Septiembre de

1782.

D Fuan de Bouligny, El Haggi Seid Muhamed,

Plentpotenciario de S. M. C. Gran Viur.
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' CERTIFICACION

DE LA PUBLICACION DE LA PAZ
hecha en Madnd 2 14 de Noviembre
de 1783,

Dou Pedro Escolano de Arrieta, del Con-
sejo dc S. M, su Secretario , Escribano de
Camara mas antiguo y de Gobicrno del
Consejo , y D. Barolome Munoz de Tor-
res, tambien Escribano de Camara del Ret
nuestro Seftor , del mismo Conscjo @ Certi
ficamos que habiendose juntado como a las
dos de la tarde del dia de hot en la Posada
del Iimo. St. Conde de Campomanes , De-
cano Gobernador interino del Consejo , los
Licenciados D, Mariano Colon de Larrez-
tcgui , Caballero de la Real distinguida Ot-
den Espanola de Carlos Tereero, D. Luis
Alvarez de Mendicta , D, Joseph Antonio
de Biirgos, D. Juan Manfo de la Barrera,
D. Francisco Perez Mesia y D. Ramon de
Hevia y Miranda , todos Alcaldes de la Casa

Y




1
y Core de S. M, D. Ramon Zazo y Orte-

ga, D. Julian Joseph Brochero, D, Gabriel
Orciz y D. Juan Felix Rijula, Reyes de
Armas , y nosotros los dichos D Pedro Es-
colano de Arrieta y D. Bartolome Munoz
de Torres, entrego Su Hma. @ mi D. Pedro
Escolano de Arricta un papel rubricado de
su mano en que se contiene la Orden de
5 M. para la publicacion del Trado de
Paz y Comercio entre esta Corona y el Im-
perio Otomano , para que le diese al refe-
rido D. Ramon Zazo y Ortega, y le feye-
se al Publico, cuyo enor dice asi: ,0id,
oid, oid como de parre del Rei nuestro
Seitor s¢ hace saber a tddos que el desco que
ha tenido siempre S. M. de procurar 3 sus
amados Vasallos todas las felicidades , ventajas
y conveniencias posibles le hicieron mirar co-
mo importantes y necesatiasa la seguridad de
sus personas ¢n los Parses de la dominacion
Mahometana, al exercicio y propagacion de 2
Religion Catdlica en ellos, y a la extension
D del




del Comercio, la libre Navegacion del Me-
diterranco y la facilidad de traficar , como
otras Naciones en ¢l Archipiclago y Costas
de Levantc 5 que con este intento se ha man-
tenido y permancce en el dia entre esta Co-
rona ¥ la del Ret de Marruccos una per-
fecra amistad , y por la misma causa , entre
tras , dispuso S, M. que uma de las conquis-
tas que hiciescn las Atmas Espatotas duran-
tc la guerra que felizmente se ha terminado,
faese fa de la Isla de Menorca para quiar
a los Cosatios Berberiscos ¢l abrigo de sus
Puertos. Pero no siendo suftcientes estas me-
didas para llemar el objeto de la absoluta
sequridad de los mares de Levante , estando
expucstos todavia los amados Vasallos de
S.M. a la dura esclavirud de los Turcos, y
viviendo con ¢l desconsuelo de no poder
mantener sin muchos riesgos ¢ inquietudes
los Santos Lugares en que tuvo su cuna
nuestra Santa Religion , y en que todavia se
conscrvan los monumentos mas preciosos de

ella;




27
ella 5 resolvio S. M. se entablase una nego-

ciacion directa con la Corte de Constantino-
pla para establecer con los Dominios Turcos
la Paz de que esta Monarquia habia care-
cido por espacio de tantos afos 5 y con cfecto,
2 honra y glona de Dios nuestro Sedior y
para bien y reposo de Ja Christiandad,, ven-
ciendo las dificultades que se presentaron en
el curso de esta negociacion , s¢ firmo ¢l dia
catorce de Septiembre del ano proximo pa-
sado de mil serecientos ochenta y dos con
el Gran Vistr , en virrud de sus fespectivos
Plenos-poderes, un Tratado de Paz y Co-
mercio entre las dos Potencias , el qual se
ratificd por S, M. en veinte y quatro de Di-
ciembre del propio afio,, y por la Pucrta Oto-
mana en veinte y quatro de Abril del pre-
sente , cangeandose en el mismo las dos Ra-
tificacioncs , habicndose aprovechadoel tiems
po que ha mediado desde ¢l dia en que se
ajusto la Paz hasta ahora en tratar de varios
puntos favorables a los Santos Lugares, 2
los




los Catolicos existentes ¢n los Dominios Oto-
manos y al exercicio y propagacion de la Fe
Catdlica en ellos , y que por fin ha llegado
en este mes a csta Corte la Ratificacion de
la Pucrta : y en conseqiiencia de t0do sc ha-
la S, M. en paz, y lo estan todos sus Sub-
ditos , Vasallos y Dominios con ¢l Imperio
Otomano; y por medio de csta paz, union
yamistad §. M. y ¢l Gran Sefor , sus Heres
deros y Succesores , Reinos, 'Sabdicos y Va-
sallos gozaran de todo lo convenido en este
Traudo: y s¢ manda de parte de S M. 2
todos sus Siibditos y Vasallos que de aqui
adelante complan y observen la dicha Paz
inviokblemente sin contradiccion alguna,
pena de ser castigados como quebrantadores
de clla, sin remision o gracia.“ Y en execu
cion de la Orden antecedente salimos de la
Posada de dicho Ilmo. St. Decano Goberna-
dot interino del Consejo , yendo trompetas
y atabales , siguiendo gran nimero de Al
guaciles de la Casa y Corte de S. M. noso-
tros




29
tros los infrascritos su Secretario y Escribano

de Camara , los Reyes de Armasy Alcaldes
que quedan expresados, en cuya forma se
fuc a la Plazucla del Real Palacio, y frente
del balcon de S M. estaba formado para
este efecto un tablado alfombrado , al que
subieron los citados Alcaldes , Reyes de Ar-
mas ¥ nosotros , ¥, estando en ¢l entregué
yo D. Pedro Escolano de Arrieta al Rei de
Armas D. Ramon Zazo y Ortega ¢l papel
que recibi de mano de Su Ilma. cuya copia
¢s la que queda incorporada : y, habiendole
tomado , le leyo y publico en altas ¢ ine-
ligibles voces , habitndose tocado al princi-
pio y fin de la publicacion trompetas y
atabales , desde cuyo sitio se paso 2 la in-
mediacion de la Iglesia Parroquial de Santa
Maria de la Almudena , y se hizo otra publi-
cacton s y tambien se evecutd otra en La pro-
pria forma en la Puerta de Gualadaxara don-
de esta ¢l wmafico y comercio en oros ta-
blados alfombados , y todos tres con sus

dq-




30
doseles y retratos de S, M. A todo lo qual

concurrio gran nimero de gente , de que
certificamos,  lo firmamos, para que ast cons-
te, en Madrid a catorce de Noviembre de mil
setecentos ochenta y tres.= D. Pedro Esco-
lano de Arrieta= D, Bartolomé Munoz de
Torres.

Es copra de la Certificacion de donde se saco,
que original por ahora queda en mi poder para
poner en ¢l Archivo del Consgjo , de que certifico
yo D. Pedro Escolano de Arrista , del Consejo de

S. M. su Seerelarioy Escribano de Cdmara ma
antiguo de Gobierno de ¢, Y para que conste

donde convenga o firmo en Madrid 4 catoree de
Noviembre de mil setecientos ochenta ¥ Ires,

D. Pedro Escolano d¢ Arrieta,




HAT, 1429/58516, 26/N/1196243

HAT, 1429/58515, 07/1/1196

HAT, 1429/58525, 06/L/1196

Evvelki madde Devlet-i Aliyye-i ebed-miiddet ile Ispanya krali beyninde Insaallah-u
Teala tasdiknamesi vurfidundan sonra siir dost olan Fransa ve Ingiltere ve Felemenk
ve ba’dehu Isveg diikaliklar1 misillii halet ile sulh u salah akd olunmustur bindenaleyh
Devlet-i Aliyyeye tabi‘ memalik ve eyalat ve iilkat ve cezirelerin re‘aya ve ahalileri ile
kral-1 miisarun ileyhe tabi‘ olan hiikimetler ve miilhekatlari olan arazi ve cezireleri ve
sehirleri ve kastelleri ve bundan sonra vaktiyle tarafina tabi‘ olacak memalik ve
hiikimatin re‘ayalar1 beyninde isbu sulh u salaha mura‘at olunub ve emr-i ticarete dahi
sair diivele miisa‘ade olundugu iizere berren ve bahren cevaz verilib ve emti‘alarinin
furuhtu ve furusuna ve avariz-1 saireden mutazarrir olan sefiyinin tamiri ve kifaf-1
nefsleri icin iktiza iden nesnenin akgeleriyle istirasi tarefeynden cdiz ola

-IKINCI MADDE: Devlet-i Aliyyenin bi’l-ciimle iskele ve gumriiklerinden kral-1
miisarun ileyhin sefayininden ve re‘ayalarindan glimriik resmi ylizde ii¢ vesair dost
olan diivel taraflarindan verilen riisimati edd olunub mukabilinde Devlet-i Aliyyenin
sefayini ve re‘dyasi dahi anlara tabi‘ olan yerlere vardiklarinda bu kiyas {izere sair dost
olan diivel misiillii riissimatlarini eda ideler.

-UCUNCU MADDE: Devlet-i Aliyyeden Kral-1 miisrarun ileyhin ikAmet edecek
vekili vesatatiyla Devlet-i Aliyyenin miinasib olan bi’l-climle iskele ve sevahillerinde
konsoloslar1 ikdmet ettirilip azl {i nasblarinda vekil-i mdma-ileyhe ritbesine gore
evamir-i aliyye ve berevat ihsan olunmasinda ve konsoloslarin ve terciimanan ve
etba‘larinin husislarinda sair dost olan diivel elgileri ve terciimanan ve etba‘larina olan
miisa‘ade misiillii mu‘amele oluna

-DORDUNCU MADDE: Re‘ayalarmin mezhebi hustisunda ve Kuds-ii serif vesair
yerlere varan seyyahlar1 i¢in sair dost olan diivele mur‘raat olundugu iizere miisa‘ade
oluna ve memaélik-i mahriisanin herhangi mahallinde tiiccar ve re‘ayalarindan ve
bayragi altinda olanlardan biri vefat ider ise muhallefat1 hiikkdm ve zabitan
taraflarindan miisadere olunmayip ve bu gline muhallefit mal-i gaibtir deyu vaz‘-1 yed
ve istishab olunmaksizin vekiline veya konsoloslarina vasiyeti iizere ashabina
verilmek i¢in teslim oluna ve eger bila-vasiyet vefat ider ise muhallefat: vekiline ve
konsoloslarina yahud vefat ettigi mahalde olan seriklerine teslim oluna ve vefat
eyledigi mahalde konsolos ve serikleri bulunmadigi halde ol mahallin kadis1 ser‘-i serif
mucebince muhallefatini defter eyleyliib bir emin mahalle vaz u hifz idiib resm-i kismet
talep olunmaksizin der-i devlette mukim olan vekili tarafinda ta‘yin olunan &deme bida
bahéne def" i teslim eyleye ve Devlet-i Aliyyenin re‘dyasina ve tiiccarina dahi anlarin
taraflarindan kezalik mu‘amele oluna.

-BESINCI MADDE: Konsolos ve terciimanlari ile da‘va zuhur eder ise dort bin
akceden ziyade da‘va olundugu halde da‘valari sair mahalde istima‘ ve fasl olunmayip
Asitane-i saddete havéle oluna ve kezalik Devlet-i Aliyye re‘ayasiyla kral-1 misariin
ileyhin tliccar ve sair re‘dyalar1 ve himayesi elinde olanlar bey® i sird ve ticaret
hususlar1 ile vesair bahane ile da‘va ve kadiya vardiklarinda terciimanlarindan biri
bulunmadik¢a da‘valar1 istima‘ ve fasl olunmaya ve borglar1 ve kefaletleri
ma‘muliinbih senedat ve defter olunmadik¢a da‘va olunan deyn i¢in hilaf-1 ser-i serif
miidahale olunmaya ve tiiccar1 beyninde da‘va zuhir eyledikde bu makile olan
da‘valari konsoloslar1 ve terciimanlar1 vesatatlariyla siir(it ve kaideleri lizere goriilmesi
cdiz ola ve bu mu‘amele hin-i iktizada anlarin memleketlerinde bulunan Devlet-i
Aliyyenin tiiccar ve re‘ayasi haklarinda dahi boylece mer‘i tutula .

243 Tabakoglu, pp. 106-114
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-ALTINCI MADDE: Devlet-i Aliyyenin hikkam ve zabitani kral-1 miisarun ileyhe
tabi‘olanlardan her kim olursa olsun bir ferdi bila vech-i te‘aadi ve tahkir ve habs
itmeyeler ve re‘ayalarindan bir kimesne ahz olundukta vekili ve konsolosu tarafindan
taleb olunur ise teslim olunup téhmetlerine gore te’dib oluna.

-YEDINCI MADDE: Devlet-i Aliyyenin re‘aya ve tiiccar1 emin ve miisterih olmak
icin taraf-1 Devlet-i Aliyyeden kral-1 miisarGn ileyhin kiirsi-i memleketi olan
Alicante’de ikamet etmek tlizere sehbender ta‘yin olunmasi caiz ola bu vecihle islerini
ru’yet idib Devlet-i Aliyye  canibinden miisa‘ade olunan serbestiyyet bunlarin
hakkinda dahi céri ola

-SEKIZINCI MADDE: Fenn-i mellahi’de mahir olanlardan tarafeyn liméanlarinda
firtinda tazyik olunan sefayine i‘anet oluna ve sikest olan sefayin dertinlarinda bulunan
emti‘a ve sair esyalari bulunduklar {izere sahiblerine teslim olunmak i¢in akreb olan
konsolosa red oluna.

-DOKUZUNCU MADDE: Tarafeynin sefayin-i askeri ve cephane naklinde ve sair
hizmette istihddm olunmak Gzere cebr olunmaya

-ONUNCU MADDE: Devlet-i Aliyyenin sefayini memalik-i mahrdsadan dostluk
uzere olup kral-1 miisarin ileyhin memleketine giden sdir devletin sefayini misillii
mu‘tad olan lazartadan sonra kabul olunalar

-ONBIRINCI MADDE: Devlet-i Aliyyenin cenk-sefayini rlly-i deryada Kral-1
miisartin ileyhin cenk sefinelerine miisadife eyledikte bayragini dikip ve karsudan top
ile selamlayip dostluk izhar eyledikte Devlet-i Aliyyenin cenk sefineleri dahi layik
olan vecihle dostane mu‘amele edip ve kezalik tarafeyn tiiccar sefayini dahi
birbirlerine bayraklarint acip dostdne mu‘amele idecekler ve is bu tarafeynin cenk
sefineleri birbirlerinin tiiccar sefayinine musadife eyledikte sebillerin tahliye ve iktiza
iden mu‘avanet ile i‘anet olunub ve cenk sefdyini iktiza eden filiikacilardan méa‘ada
filtika ile tuccar sefinesine iki nefer &dem irsal ve tacir sefinesinin senedini ve yol
kagidin1 goriip ma‘miliinbih oldugunu bildikde bila tehir kendi sefinelerine avdet
ideler ve sefinelerin bayrak ve senedatlar1 ma‘lim olmak i¢in senedatlarin birer
membhr siireti ve bayraklarin dahi resimleri tarafeynden verile.

-ON IKINCI MADDE: Kral-1 miisarin ileyhin re‘dyasindan ve ana miite‘allik
olanlardan biri Islama geliip ve geldigini konsolosundan veyahud terciimanlarindan
birisinin miivacehesinden mukirr olur ise bu slrette borcunu vermek ve kendi ve
esyasindan ma‘ada sairlerin emti‘alarindan yedinde bulunan esya dahi ba‘de’s-sub0t
ashabina verilmek tizere vekiline ve konsoloslarina teslim oluna

-ON UCUNCU MADDE: Kral-1 miisarin ileyhe tabi‘ olup himayesinde ve bayrag
altinda olan re‘aya ve tiiccar taifesi madem ki Devlet-i Aliyye diismanlarindan olan
korsan taifesi ile 1sal-i mazarrata sa‘i ve mezbirlara askeri yazilmis olmayalar ol
makdlelerin emval ve esyalarina taarruz ve kendiilerine te‘addi olunmayub esyalariyla
tahliye-i sebil olunalar ve Kral-1 miisar(in ileyhin bayragi ve “patente” tabir olunan yol
kagidi ile olan sefayinden biri Devlet-i Aliyyenin korsanlar1 tarafindan istirkak
olundukta sefine-i merkime ve donanmada olan tiiccar ve re‘aya ve esyalardan ma‘ada
devleteyn diigmanlarindan ahz olunan tarafeyn sefayini ve i¢inde olan ticcar ve
re‘dyast mukarrer olan dostluk istihkak: i¢cin miimkiin mertebe tahsil ve tarafeyne
verilmege sa‘y oluna

-ON DORDUNCU MADDE: Bu iki devlet beyninde bulunan tarafeynin iiseras: bu
hususa me‘mur olanlarin ma‘rifetiyle miinasib ve mu‘tedil beha ile itldk yahud
mubadele olunalar ve itldk ve yahud miibadele oluncaya degin sahiblerinden liitf ile
mu‘amele olunmak iizere tenbih olunalar

-ON BESINCI MADDE: Kral-1 miisartin ileyhin re‘dyalarindan biri giimriikten esya
kagirmis bulunur ise dost olan diivelin re‘ayasindan ziyade bir vecihle te’dib olunmaya
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ve tliccarlart her ne mezhebden diler ise simsar alup istthdam ideler ve tiiccarlar
hustisunda hilaf mu‘tad bir kimesne cebren miidahale eylemeye ve miidahale idenlerin
muhkem haklarindan geline Devlet-i Aliyyenin iskele, liman ve sedd’iil-bahrine ve
sair yerlerine gelen sefayinleri dost olan duvelin sefayini mistlli yoklama olunalar
-ON ALTINCI MADDE: Devlet-i Aliyyenin sefayini Kral-1 miisartn ileyhin hiikiimeti
dahilinde olan sevahilde sefine secildigi ve sefayindan dahi kara goriindiigii mahalle
degin diismanm tarafindan takib ve te‘addi olunmasina anlarin taraflarindan cevaz
verilmemek ve kezélik Devlet-i Aliyyenin sefayini dahi minval-i muharrer (izere anlar
ile dost olan sefayine hadd-1 merktim dahilinde taarruz itmemek husislar1 kendileriyle
dost bulunanlara taraflarindan ihbar olunub riza-dade olduklar1 halde keyfiyet der-i
Devlet-i Aliyyeye tahriren ifade ve minval-i muharrer (izere karar dade ola.

-ON YEDINCI MADDE: Devlet-i Aliyyenin re‘dyasindan ve hustisan Ulgiinlii ve
Arnavutluk’ta olan korsan makilesinden ve sdir bu yolda yiiriiyenlerden bir ferd bi’l-
ciimle Kral-1 miisartin ileyhin sefayini ile husumet etmemek husisu ve iskelelerine ve
memleketlerine vardiklarinda dostane kabul ve sair dost olan diivele mu‘tad olan bi’l-
clmle i‘anetler bunlarin haklarinda dahi icrd olunmak haline emr u tenbih oluna ve
zikr olunan tevaifin kral-1 miisarun ileyhin taht-1 hilkkiimetinde olan arazi ahalisi ile
serbestiyyet ve kendi halleri iizere ticaret icin varup gelmeleri caiz ola is bu akd olunan
mevada muhalefet eden varsa tedib ve tarafeyne bu megulelerden olan fil-cimle zarar
ve ziyan ve sair dost olan diivele miisaade olundugu ilizere tazmin ettirile ve Devlet-i
Aliyyenin emr u fermanina muhalefet ve onlarin reayalarina teaddi ider olur ise yani
korsanlik muamelesini eyler ise o meguleye deryanin agiginda musadaka olundugu
halde akd olunan mevada halel gelmeksizin hakkindan gelinmesi caiz ola ve kezalik
Devlet-i Aliyye sefayini dahi bu vecih tizere hareket eylemek caiz ola Devlet-i Aliyye-
i ebed kiyam ile Ispanya devleti beyninde rabita pezirihiisn hitam olan isbu miisalaha-
1 miitemeyyine Cezayir Garp ve Tunus ve Trablus ocaklarina ihbar olunup zikr olunan
ocaklarin miisalaha hususunda iradeleri kendi yedlerinde olmaktan nasi onlar dahi zikr
olunan Ispanya devlet-i ile baskaca akd-i musalaha eylediklerinde Devlet-i Aliyye bu
mahfuz ve miisalahalar1 makbul olacagini miisir ve tekiden dostlugu tavsiye birle
miisalahaya tergibi havi o emr-i serife Ispanya elgisi tarafindan istida olunduk da her
bir ocaga baska bagka ti¢ kita evamir-i aliyye isdar ve teslimi caiz ola.

-ON SEKIZINCI MADDE: Devlet-i Aliyyenin iskele ve limanlarinda ve kezalik Kral-
1 miisarQin ileyhin taht-1 hiikiimetinde olan iskele ve limanlarda tarafeyn diismanlaria
cenk sefayini techiz olunmasmna cevaz verilmeye ve diigman bayragi ile gelen
sefayinden tarafeyn sefayinine te‘addi olunmasina cevaz verilmediginden ma‘ada
canibeynin sefiayinine her vecihle mu‘avenet olunup tarafeyn sefineleri limanlardan
ciktiklarinda yirmidort saat miirGirundan sonra zikr olunan cenk sefdyininin ihracina
cevaz verile velakin diismanin hilesiyle bir sefine istirkdk olunub ve istirkdk olunan
sefineye i‘anet olunmasini miimkiin olmadig1 halde bulunan devletin limanlarinda bu
makile avariz zuhGru téhmet add olunmaya tarafeynin re‘dya ve tlccar sefayini
diisman bayragi ve diismandan yol kagidi almaga cevaz verilmeye ve bu makdller ahz
olunduk da sefine zabiti ibreten lil-gayr sefinesinin diregine salb olunub ve sefinesi ve
etba‘in1 ve esyasi ahz edenin esir ve ganimeti oluna ve tarafeynin re‘dyasina ve
memleketlerinde siiknas1 karar-dade olanlardan ma‘adasma yol kagidi ve bayrak
verilmesine cevaz verilmeye

-ON DOKUZUNCU MADDE: Kral-1 miisartn ileyh tarafindan ta‘yin olunan viikela
ve konsoloslardan bayrag: altinda olanlar ticarete miite‘allik esyalar i¢in giimriiklerini
verdiklerinde sdir dost olan diivelden tahsil olunan konsolota resmi alinmasina cevaz
verile ve re‘dyalarindan bir kimesneye barut ve top ve silah vesdir memna‘attan
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olanlardan maa‘da ticarete miite‘allik olan esyay1 sefayine tahmil eylemeye
miiména‘at olunmaya

-YIRMINCI MADDE: Kral-1 miisarin-ileyh re‘dyasina ve taht-1 himayesinde olan
kimesnelere ticarete miite‘allik bey‘ii siralarinda sair dost olan diivel misillii mu‘amele
oluna ve ale’l-1tlak cari olan sikkeden gayri sikke teklifi ile te‘addi olunmayalar ve
getirdiikleri sikkeden hilaf mu‘tad bir tiirlii resm talep olunmaya

-YiRMI BIRINCI MADDE: Azimet iizere olan sefine hudiis eden da‘va bahanesiyle
alikonulmayup da‘va ve niza‘1 konsolos vesatiyla bila te’hir fasl oluna miite’ehhil ve
miicerred olan re‘ayalarindan cizye ve tekalif-1 saire talep olunmaya ve re‘ayalarindan
birinin lizerine ser‘-i serif mucebince mademki katl {i cerh keyfiyetleri sabit olmaya
kendi halinde oldukg¢a te‘addi olunmaya ve isbu musarrah olan maddelerde ve
bunlardan harig tasrih olunmayan husiislarda sair dost olan diivele mu‘amele olundugu
vecih lizere miisa‘ade oluna ve devleteyne faideli ve lazim ad olunan sair mevad-1
nafi‘anin dahi is bu akd olunan serdite derci tarafeyn miinasib goriiliir ise anlar dahi
irad ve miizékere ve tertibden sonra zamm ve derc olunmak cdiz ola.

Ispanya murahhasinin bi-taraflik maddesine dair Ispanya lisini iizere kendi imza ve
miihriiyle miimzi ve memhir takdim eyledigi sened ile me’an Talamas ndm terclimani
imzastyla miimzi verdigi taliyani tercmesinin terctimesidir.

Ispanya devlet-i ile Devlet-i Aliyye-i Osmaniyye beyninde 21 maade ve bir hatime
tizerine teberrilkken ve temenniyen miin‘akid olan miisalaha-y1 miieyyide seratindan
bagka isbu madde dahi asil ahidnamede mestlir ve miinderic misiilli mer‘i her
diistur’ul-‘amel tutulmak tizere mu‘dhede ve Kkarar-dade kilinmistir ki Devlet-i
Aliyye-i Osmaniyyenin mukteza-y1 ittihdd-1 diniyye iizere miilik-1 Islamiyyeden Fas
padisah1 ve Arabistan’a ... olan Yemen imamindan gayri diivelden bisiriyle Ispanya
devleti beyninde muhaseme vuku‘inda Devlet-i Aliyye-i Osmaniyye kat‘an ve
katiyyen bir bahane ve illet ile hicbir vakitte ispanya devletinin hasm1 olanlara sirti ve
cehri i‘dnet ve miizaheret eylemeyiip kamilen bi-taraf ola ve kezalik musavaten Kral-
1 migarQn ileyhin halat-1 lazime-yi uhud ve muvasiki iizere France ve Sicilyateyn
devletlerinden ma‘ada diivelden birisine Devlet-i Aliyye beyninde muhaseme
vuku‘inda Ispanya devleti kat‘an ve kat‘iyyen bir bahane ve illet ile hicbir vakitte
Devlet-i seniyyenin hasmi olanlara sirri ve cehri i‘dnet ve miizaheret eylemeyiip
kamilen bi-taraf ola isbu madde dahi asil ahidnamede derc olunmus gibi ayniyla mer‘i
ve mu‘teber olmak i¢in tasdikndme ile me‘an bir vakitte tasdik oluna binaenaleyh
Ispanya kralinin murahhasi olan Civan De Polini Ispanya lisan1 iizere muharrer is bu
senedi kendi yedimiz ile imza ve mihrimiz ile temhir ve devletlli saadetli vezir-i
a‘zam el-Hac Seyyid Mehmed Pasa hazretlerinin miimzi ve mihiirleriyle memhr-1
mazmadn-1 mezk@reyi havi lisan-1 Tiirki iizere olan baska sened ile miibadele
etmigizdir.

Fi Constantiniyye-i mahmiye Milad-1 Isanin 1782 senesi Eyliiliiniin ondérdiiniincii
giiniinde tahrir olunmustur.
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Appendix B: The Spanish Archival Documents
A.H.N. Estado 4761, (4 January, 1782 )
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The Emperador wanted to know that Spain would prevent the transition of her
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A.H.N. Legajo 4761, (10 January 1782)
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sign any agreement with Spain.
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AH.N. Legajo 4755, (10 March 1785
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It is stated that that the Ottoman Empire sent a letter aiming to see the intention of
the Algeria to sign a treaty with Spain but it was expected that the response would be
negative
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Appendix C: The Ottoman Archival Documents
BOA, HAT, 1428/58461, 04/Ra/1153: Osmanl Sicilyateyn Anlasmasi
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Sen ki vezirim Devlet-i Aliyye ile Ispanya devleti dostluk murad ettiklerini
Rakofcizade ve Frence elgisi haber vermisler bu husus ber hus miilahaza olunub

Devlet-i Aliyye’ye hayirli ise mezkirlar ispanya’ya yazib elgileri gelmek Uzere
mektup gonderilsin.
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Sevketlii Kerametlii Mehabetlli Devletll Veli Nimetim Efendim

Devlet-i Aliyyeleriyle bu def‘a akd-1, rabita-1 dosti ve miivalat eden Ispanya devletinin
Asitane-i aliyyelerinde mikimde Civan Polini ndm murahhas: terciiman: kapuya
gobnderib musélaha-y1 mezkirenin in‘ikddindan izhar-1 kemal-i tesekkiirle kelama
ibtidar edib Devlet-i Aliyye ile akd-1 musalaha iden diivel-i saire in‘ikad-1 sulhlarindan
sonra igin i¢inde bulunan rical Devlet-i seniyyeye ba‘zen hediye ve ba‘zen hediye-
behad olarak siikranelik verile gelmek de’b dirin olmak milabesesiyle murahhas-1
mersim dahi gain-i kadimeye ri‘ayete bunu teklif ve dostane hiisn i kabil ile kabuliinii
rica eder deyub kendi yazisiyla deftergiine bir kita kagid ibraz itmekle nazar olunduk
da cénib-i ¢akeraneme bir kit‘a mucevhergicek ile Kethlida-y1 ¢akeri kullarina yirmi
bin ve Reis’iil-kiittab Efendi kullarina kezalik yirmi bin Beylik¢i Efendi kullarina on
bin ve Divan-1 hiimaytinlar terciimani kullarina yedibinbesyiiz kurus verecekleri derc
olunmak husis-1 mezbtrun ber vech-i muharrer mevad-1 mesbikadan oldugu her ne
kadar derkéar ve hatta ‘ahd-i garibde musalaha olunan Rusyalunun dahi akib-i akd-i
sulhda vech-i mesrih iizre hediye verdikleri bedidar ise dahi zaméan-1 keramet
nisandaveranelerinde bu misulli maddelerden mal‘am-1 hiimaytinlar1 olmaksizin bir
akge bir habbe ahzina kimesnenin zehresi olmadigi ve gerek kullar1 ve gerek mima
ileyhim bendeleri saye-i ‘inayetlerinde her ne kadar bu misillu seyden miistagni iseler
dahi miusaleme-i mezkire Ispanya devletinin irddesine miimasat olunmayarak
herhédlde dilhdh-1 Devlet-i seniyyeleri lizere nizdam bulmusken bu vecihle arz-1
‘ubldiyyet eylemek dahi Devlet-i Aliyyeye bir gine sani miceb idigi mal‘Gm-1
muldkaneleri bulunduk da ne vecihle emr u irade-i daveraneleri erzan buyurulur ise
emr u ferman sevketlii kerdmetli mehabetli kudretli vell nimetim padisahim
hazretlerinindir.

Benim vezirim,

Elbette her devletin musalaha hayriyyeleri gorildik de hediyeler verildiyse mesbik
oldugindan buna kat‘4n bir mani‘ Yyoktur ber mdceb defter cumlesi

alinsinhimmetu’llah-1 tedla hayirlu iglerden eylesun.
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Sevketlii Kudretlii Kerametlii Adaletlii Velinimetim Efendim,

Devlet-i Aliyye ebed-kiyamlariyla akd-i muhadene ve musafat ricas1 muhtevi Ispanya
kralimin Der aliyyeye murahhas gonderdigi kimesnenin ve Sicilyateyn elcisinin
takrirleri rical-i saltanat-1 seniyyeleri hazir olduklar1 héalde kird‘at olunmak
mulabesesiyle mesflrlara kiilliyen ye’s cevabi verilmeyib iislib-1 hakim ile simdilik
bu maddenin mevsimi olmadigini ve Toskana dukasiyla rabita-1 mu‘ahede olundukda
duka-y1 mezbilr bir mikdar isare-yi muslimini itldk ve dergah-1 mu‘adelet-penaha
hediye olarak irsal etmis olduguna binden Ispanya kral1 dahi ibtida‘i emirde birkag yiiz
nefer Islam esirlerini der mu‘adete génderib ol-vakte dek vagfirce muddet dahi giizar
edecegi agikar olmakdan nasi temhir-i esés-1 dostiye karar verilmek miimkiin olacagi
miis‘ir bir takrir i‘td olunmasini ashab-1 sira ¢akerleri istisvab etmeleriyle hiilasa-y1
mesveret huzir-1 daveranelerine ba‘del-arz iktiza eden takrir murahhas-1 mezkir ve
elci-yi merkiima terciimanlart vesatiyla ib‘as olunmusdu mersuman terciimanlarini
tekrar kapuya gonderib bu husisa dair baz1 keyfiyatin sifahen miizakeresi i¢in Reis
Efendi kullariyla mahfiyce miilakat niyaz eylediklerini ihbar ider richimend olduklari
miilakat kaziyyesine miisa‘ade gosterilmese kavaid-i divele menéfi oldugundan baska
kralt mezburun igbirar-1 sikest-i hatirini1 miiceb olacagi bedihi olmagin isbu pazarertesi
Reis Efendi kullarmin sahilhanesinin mersumanin miilakatlarina ruhsat-1 samileri
buyurulur ise emr u fermén sevketlii kudretlu kerametlii adaletlii veli nimetim efendim

padisahimindir.
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Ya Miifettihii’l-ebvab iftah lena hayrel bab!
Biiyiik Ispanya krali tarafindan Devlet-i Aliyyeye akd-i musalaha igin Dersaadete ib‘as
olunan Civan Polini ndm murahhas (¢ seneye balig derbar-1 adalet-kararda ikamet
eyledigi ve bu husus i¢in birkag def‘a recélar Devlet-i ebed-muddet akd-i meclis-i stira
birle her birinde mesfiirun ye’s ile i‘adesi bir tiirlii caiz olmadigina binden hakimane
midéfa‘a ve imrar-1 evkata sa‘i olmasini enseb idigiini beyan eyledikleri ve murahhas-
1 merstm bir tiirlii miicab olmayib ya budur ki sulh imkanda olmayacagini bana kat‘q
cevab verirsiz yahtid Ragip Pasa sadaretinde tesvir olundugu iizere kiigiik ispanya
surtitu gibi ‘ahd-i muhadene rabita-pezir olur kelaminda 1srar ve defa‘at ile kapuya
takérir-i ‘adide tisyar edib mersim me’yisen gittigi takdirde 1a-muhale bu zul ve
hakareti Ispanyolu miitehammil olmayub Moskovlu ve Nemgceli ile aleyhimize rabita
ittifak edecekleri ve bundan fazla Malta ve Ceneviz korsanlarina i‘anet ve bes on kita
sefine terfik ve Akdeniz sularina irsal ile Misir ve sevahil-i Arabistan caniblerine gidib
gelen sefine-i Islamiyeyi izrara ibtidar ve bir giile ihdas eyleyecekleri zahir asikar
oldugundan bu iki mahzir-1 kaviye miibteni selefim Stleyman Feyzi efendi kullar1 ba-
ruhsatndme-i hiimaytn Ispanya murahhasi ile mukalemeye me’mir kilindig1 ve
Ispanya krali Moskov ve Nemgeli ile bir vakitte Devlet-i Aliyye ‘aleyhine ‘akd ittifak
eyleyecek bir surGt-1 nafi temhir olundugu sarette hemen vech-i munasibi ile
musalahaya nizdm verilmek mustahsen goriildiigii ve selefim ¢akerleri murahhasi ile
birka¢ meclis-i mukalemat ve bir vakitte ispanyalu Devlet-i kavi sevketin husimuna
mu‘avenet eyleyecegine dair bir sart kaleme almib ba‘dehu Ispanya devleti diivel-i
aheraneden birine muin olmaya ibaresi yerine divel-i nasaradan birisine i‘anet
eylemeye ta‘biri sart-1 mezklra derc olunmak iktiza eyledigini murahhasa irad ve
mesflr bu sarti kabulden imtina‘ ve bundan gayri bir iki maddede dahi tevafuk
bulunamadigindan bilahare shret-i ba-hurriren evsa-y1 ni‘am efendilerimize ba‘del-
‘arz Devlet-i ebed-kiyam zat-1 muséalahay:1 kabul eyledi su diivel-i nasara ta‘biriyle
miinazi‘—1 fihd olan bir ka¢ maddesi kald1 murahhas bunlara miimasat ve diivel-i nasara
‘ibaresini veya ona miimasil bir ‘ibareyi kabul ider ise miibadelesinde hazir ve
amadeyim deyu selefim bendeleri tarafindan murahhas-1 mezbtra bir kit‘a takrir
verildigi muhat-1 ‘ilm-i “aliler
Ispanya murahhasi mesfir bununla miilzem olmayub g¢akerleri hizmet-i riyasete
me’mur olal bid-defa‘at kah miindzi‘-1 fiha olan mevadin slretini miitalebe ve kah
miilakat istid ‘astyla tercimanini irséal ve kullar1 dahi ittifak-1 aré ile kendisine selefimin
verdigi takrirde muharrer mevadi kabul idecek ise ber-memhir kagidiyla ifade eylesun
ben dahi efendilerimize istizdn ve‘ahz icdzet ile miilakat idelim ve illa ‘abes
goriisiilmede ne faide vardir meramini kaleme alsin gorelim demistim birkag giin evvel
miinazi‘-fiha olan mevéad-1 merkiimeyi miiterciman bir kagida yazip testir eylemis
manzur-1 samiden buyrulmakda miidde‘as1 ne idiigi zahire ¢ikar.

Kaldik ki Isve¢ devleti Devlet-i ‘aliyye ebed-kiyamin karz devleti olub ‘ale’l-hus(s
Moskovludan husn-i  kalli ol-viicuh dagdar ve ellerinden gelse Rusyalunun
izmihlallerine ba‘is olacak halata makddrlarini bezl ider makiileden olduklarina binden
Moskov keferesinin Devlet-i ebed-miiddet bu galebesini gérdikge sine-gak ve teessuf
olduklar1 vaz* u reftarlarina zahirdir isveg kral biiyiik Ispanya kralmin Devlet-i ebed-
miiddet ile ‘akd-i sulha murahhas gonderdigini istima‘ ve el altindan kendi
maslahatgiizarina ne isler isen isle Devlet-i aliyyeyi Ispanyalu ile ‘akd-i sulha tergib
eyle. Zira Ispanyalu Asitane-i Devlet-i asiyaneden sulh iimidini kat® eyledigi halde
beher hal Moskovlu ile ‘akd ittifak ider. Septe Bogazi ellerinde ve bi-nihdye sefayine
malik bdyle bir devleti Moskovlu kendulere miittefik ittikleri halde is pek miiskil olur
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dimis olmagla Isve¢ maslahatgiizar1 kendii terciimani Muradcayr terciimanlik
bahanesiyle murahhasin ma‘iyyetine terfik itmisdi.

Isve¢ maslahatgiizar1 merstim islerin bu vecihle ‘ukde-i eskale diistiigiinii mu‘ayene
ve kendu tarafindan tafsil-i maceray1 havi bir kit‘a takrir tahrir ve memhtiren kullarina
gondermis mazminu miitala‘a buyrulduk da ma‘liim olur ve maslahatgiizar-1 merstiim
lisdnen gonderdigi haberde dahi benim devletimin handan-1 saltanat-1 seniyyeye ne
derecelerde hayirhah oldugunu ta‘rifi ‘abes kabilindendir zira su Moskovlu’nun bize
ettikleri gadr ve bu kadar memalikimizi istilalar1 ‘alemlere zahirdir Devletim daima
Devlet-i ‘aliyyenin nusret ve zaferini hultis-1 bal ile hakdan temenni ider ki kenduye
dahi nafi‘dir ispanya krali miiliik-1 nasira miyanelerinde Fransa misiillii bir hanedan
ve sahib-i miknet kraldir Hustsen yiizelli kit‘a kalyona malik ve Sebte Bogaz1 yed-i
tasarruflarinda olmagla murahhas {i¢ yildir Der-‘aliyyede sulh i¢in ikdmet ve hatta
‘akd-1 miikaleme olmusiken elfaz-1 cliz‘iyye niza‘iyle me’yusan...
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Is bu mah-1 Sa‘ban-1 mu‘azzamin on ikinci selase giinii Kethiida Bey ve Defterdar
Efendi ve Reis Efendi ve Cavusbasi Aga ve Resmi Ahmed Efendi ve Kethiida-y1 sabik
Haci1 Mustafa Efendi ve Fahr(?) Emini sabik El-Hac Mustafa Efendi ve hala Defter
Emini Efendi Ahmed Efendi ve Tersane-i Amire Emini Halil Mehmed Efendi kullar
bir yere geliip ciimle muvacehelerinde Der ‘aliyyede mukim Ispanya murahhasi Civan
Polini’nin simdiye dek gonderdigi ve terclimanina tahrir eyledigi tekarir ve tezakiri
tercumeleri bundan akdemce nihayetii’l-nihdye olarak taraf-1 Devlet-i ‘aliyyeden
murahhas-1 mersima i‘td olunan takrir ile mevad-1 hamse kagidi ve miisalaha-y1
matliibeyi murahhasin merami {izere red ve kabul siklarinda bir mahzir var midir yok
mudur beyan kilinmasini mutazammin kaleme alinan usil feth ve kira’at olundukda
mecmu‘1 keldma ibtidar idib Ispanya murahhasi irdd eyledigi mevad varakasinda
mestdr bi-taraflik sartinda Fransa ve kiigiik Ispanyadan ma‘adi diivelden biri ile
Devlet-i ‘aliyye beyninde muhaseme vuku‘unda Ispanya krali bi-taraf olub husiim-u
saltanat-1 seniyyeye mu‘avenet eylemeye ibaresini tahrir eyledik de Devlet-i ebed-
kiyam canibinden dahi Fas Sultan1 ve Yemen Imamindan gayri muliik-1 Islamiyyeden
birisiyle Ispanyalinin muharebesi vaki® olduk da Devlet-i kavi-sevket dahi
Ispanyaliin husiimuna i‘anet eylemeye kelamin tasrihden murad iki cAnibde istisna
kaziyyesinin musavat bulunmak ve bir vakitte Ispanyali Fas Sultan1 ve imam-1 Yemen
kesver ve memaliklerine itale-yi pay-1 tecaviiz idiib memalik-i mezk(rede sakin
ziimre-yi muvahhidin Devlet-i ebed-kiyamdan istigase eyledikleri strette igase ne
mesru‘aya destrest hasil olmakla sulh-1 mezkir seri‘at-i beyzaya tatbik olunmak
miilahazasi idiigii ta‘riften miistagnidir murahhasin is bu kagidinda kendileri Fransa
ve Kiigiik 1spanyay1 istisna yani her ne zaman bu iki taife Devlet-i ‘aliyye ‘aleyhine
‘adavet iderler ise Ispanya krali onlara muayyen olmak ve Devlet-i seniyyenin istisna
idecegi Fas Sultan1 ve Yemen Imamindan sukfin olunub Ispanyalu Sultan ve Imam
miisartn ileyhiima ile cenk ve derkar eyledigi takrirde onlar istigase iderler ise dahi
Devlet-i ‘aliyye kendilerine igase ve imdaddan el ¢gekmek husiisu serdhaten matlib
olduguna binden bu vecihle surit-1 ‘akdi mesri‘ mudur degil midir ibtida istifta ve
iftiaya mevkdftur ve be-tahsis Devlet-i ebed’iyyiil-istimrar Ispanyalu ile tesavi
derecesinden sukdt eylemek mahziru dahi mukarrerdir.

Cezayir ve Tunus ve Trablus Garb Ocaklarina Ispanyalu ile Devlet-i ‘aliyyenin ‘akd-i
sulh eyledigi ihbanyla iktifaya kani‘ oldugunu murahhas-1 mesfiir ibtida geldigi
esnada irad edib sonra Reis’lil-kiittdb sabik Siileyman Feyzi Efendi ile vuku‘ bulan
mukalemelerinde ocaklar kaziyyesinde der-miyan ettigi siret simdi...
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